Translation, the French language and the
United Irishmen (1792-1804).

Supervisor Prof Michael CRONIN

School of Applied Language and Intercultural Studies
Dublin Crty University

A thesis submitted to Dublin City University
in Candidacy for the degree of Doctor of Philosophy

Sylvie Klemnman Budfet, M Phil July 2005




I hereby certify that this matenial, which I now submut for assessment on the programme of
study leading to the award of Doctor of Philosophy, 1s entirely my own work, and has not
been taken from the work of others save and to the extent that such work has been cited and
acknowledged within the text of my work

AY

Signed 5: 7/2id v%é/@;/ )
/

(Candidaté) D no .57/64 73/

Date /¥ \%Lp/mér DO




TABLE OF CONTENTS

INTRODUCTION

CHAPTER 1 History, bilingualism and translation

11 ‘Making shifts’ Shifting the emphasis in the histonography
of 1798 to define a role for translation

1 2 Overview of theoretical models on bilingualism

1 3 Considerations on learning French and English 1n the
eighteenth century

1 4 Eaghteenth-century travel literature as a source of insights on
travel ability

1 5 Translation overview of theoretical models

1 6 Special considerations on Interpreting

1 7 Methodology

CHAPTER 2 ‘Traduire pour son temps’ Nicholas Madgett, John Sullivan
and the Bureau de traduction 1793-1796

21 Civil service translation a mere ‘mmstrumental function’?

22 Histoncal context of the Bureau de Traduction 1793-1796 “ces
serviteurs modestes 7

23 ‘Portraits de traducteurs Nicholas Madgett and John Sullivan

2 3 1 Nicholas Madgett (17407-1813) “that maker of so many missions”
23 2 John Sullivan (ca 1767-ca 1801) “Natif d’Irlande et ennem jure du
gouvernement anglois”

2 4 Linguistic aspects of the work of Bureau translators “much more than
Just translating

2 5 The political advocacy of Nicholas Madgett and John Sullivan

“une mission particuliere”

2 6 Translators, “In the service of two masters”

CHAPTER 3 “Veuillez excuser mon detestable frangois ”

Theobald Wolfe Tone and the French language

3 1 Tone’s weakness 1n French as a leitmotif 1n his historiography

32 Tone’s exile to America

33 ‘Vive le pain bis et la liberte!’” Tone’s mission to France

3 4 Self-interpreting n a communicative ‘pas de trois’ Tone’s overtures to
Camot and Delacroix

3 5 Tone’s First and Second Memorials and their French translations as

an intercultural communicative event

3 6 Tone’s collaboration with John Sullivan

CHAPTER 4 Interpreting in the French campaigns of 1796 and 1798
“amidst [the] clamour and confusion of three languages”

15
26

39
44

56
69

72

72
75

84
86
92
96

109

123

130

130

135

144

151

161

180

199



4 1 “quelques officiers parlant anglais employes avec avantage 199
dans cette expedition”

4 2 The ‘mnstrumentality’ of soldiers speaking the same language 203
‘undoubtedly convermient but not absolutely necessary

4 3 ‘quelques officiers parlant la langue du pays’ O’Keane, Sullivan, 223
Teeling and Tone

4 4 “Monsieur I’Evéque” Bishop Stock of Killala, witness, participant 243
and interpreter chosen by history

CHAPTER 5 ‘Irish prowess versus French promises’ Robert Emmet, 253
Thomas Addis Emmet and the end of the United Inish lobby 1n France,

(1800-1804)

51 Robert Emmet’s 1800 Memorial to Napoleon Bonaparte 253
5 2 Robert Emmet’s mission to France, and “cetfe conversation ” 264
53 Thomas Addis Emmet and the last negotiations between the 268
Umted Irishmen and France (1803-1804)

5 4 Insights on the French exile of Miles Byrne 294
CONCLUSION 311
List of Manuscript sources and Bibliography 322

APPENDICES

CHAPTER 1

Appendix 1 1

Appendix 1 2

Appendix 1 3

Appendix 1 4

CHAPTER 2

Appendix 2 1

Appendix 2 2

Appendix 2 3

Freeman’s Journal 15-17 April 1773 (Vol X n°100 p 399 3)
Mabbot street Mercantile Academy Premiums awarded to pupils,
including Theobald Wolfe Tone A 1

Sheehy’s Modern French Pronouncing SPELLING BOOK, Dublin
1798 title page and p xxx, ‘Additional names’ including Hutton,
Esq A n-m

CPA/589/244 Appia, Interprete au bureau des relations
exterieures, to the Citoyen general de I’interieur’, ca 9 May 1796
(207 A

CPA/588 12 Thomas Paine to Otto, June 28, 1793

Av

AAE/Pers 1/65/58"-59" Sullivan to Delacroix, 30 October 1796,
folio 58" A w1

CPA/587/20°-21" Madgett to Lebrun, 13 March 1793, folio 20

A v

AAE/Pers 1/47/85'-6" Madgett to the Comite de Salut public List
of translations assigned to the Bureau de traduction, 15 April 1794,
in hand of John Sullivan A vin-x



Appendix 2 4
Appendix 2 §

Appendix 2 6

CHAPTER 3
Appendix 3 1
Appendix 3 2
Appendix 3 3
Appendix 3 4
Appendix 3 5
Appendix 3 6

Appendix 3 7

Appendix 3 8

Appendix 3 9

CHAPTER 4
Appendix 4 1

Appendix 4 2

Appendix 4 3

Appendix 4 4

Appendix 4 5

Appendix 4 6

Appendix 4 7

LI AR

AAE/Pers 1/ 47/89" ", Note by Madgett, (undated) A xi

CPA 588 480°-81", L'’Adresse au peuple d’Irlande par le
Citoyen Madgett Chef du Bureau de Traduction prét le

Comute de Salut public, foho 480" A xu

McPeake, 1n IS, Hayes 1950-1 142 Brevet of Madgett’s Legion,
27 August 1798 A xm

CPA 589/182" Madgett to Delacroix, 2 March 1796 A xiv
SHA/MR/1422/30, Tone’s Memorial translated by Madgett, pages
land 15 A xv-xvi

CPA 589/169" Sullivan’s translation of Tone’s letter to

Delacroix, first folio A xvu

CPA 589/226"-227" Sullivan’s translation, Principales
disposttions du Bill A xvii-xx

TCD MS 2050/11-12" Tone’s Copie des Instructions folio 11"
A xx1

CPA 589/221" Madgett to Delacroix (undated) On distingue en
Irlande A xxu

CPA 589/233"-237" Sullivan’s translation of Tone’s Memorandum
on the number and position of troops folios 233" and 235"

A xxui-iv

AN AF 1II/369/50, Tone to Delacroix 12 May 1796

A xxv

TCD MS 2050/18 Tone to “Genéral Buonaparte”, 12 November
1797 A xxvi

SHA/2Y*/MacSheehy MacSheehy’s Brevet as Adjutant
Commandant, delivered by Bonaparte, 17 September 1803

A xxvu

Passport 1ssued to Mahony, 1n Sullivan’s hand (Hayes 1937
facing p 52) A xxvii

B11* Address to the People of Ireland first folio of Tone’s
version, and Peuple d’Irlande! , first folio of Grouchy’s version
A xx1X-XXX

SHM FF1/33/V1 Cartel d‘echange des prisonmiers de guerre
entre la France et la Grande-Bretagne 13 September 1798
English and French table of corresponding ranks A xxxi-11
Private collection of P Joannon Humbert’s testimomal for Henry
O’Keane, 19 January 1800, in Sullivan’s hand

A xxxin

PRO/HO/82/123" and 125", Humbert’s Aux Soldats Irlandois

and first folio of English translation A xxxiv-v

Humbert’s surrender to Lake [print] (Hayes 1937 f152)

A xXxxvt



CHAPTER 5
Appendix 5 1

Appendix 52 a
Appendix52b
Appendix 53
Appendix 5 4

Appendix 5 5

Appendix 5 6

Appendix 5 7a

Appendix 5 7b
Appendix 5 8

CONCLUSION
Appendix 6 1

Appendix 6 2

SHA/MR/1420/34/1-12,42/1-4, f 1 of each Humbert’s
Reflections sur I'utilite d’une descente soit en Angleterre etc,n
Sullivan’s hand, 8 and 23 October 1800

A xoxvil-xxxvii

CPA/593/288-9 Emmet and Delaney memonal, 15 September
1800 A xxxix-xli

CPA/593/288-9 Emmet and Delaney memorial,

transcription A xhu-xlv

CPA/594/150" Talleyrands’ Rapport au premier consul, 6 January
1801 A xiwv1

JD Reigh’s print of Robert Emmet’s interview with Napoleon
(Shamrock, December 1895) A xlvn
AN/AF/TV/1672/2/209-216" Thomas Addis Emmet to Napoleon,
7 September 1803, folios 209r and 216"

A xlvin-xhx

AN/AF/IV/1672/2/203-8" Emmet to Berthier 10 december 1803,
folios 203" and 203" A I-h

SHA/MR/1420/91/1-8" Dalton’s Traduction du memoire de Mr
Thomas Addiss [sic] Emmet au Minustre de la Guerre 25 January
1804 folio 1 A hirm

Transcription of full text of Dalton’s translation A liv-lvu
SHA/Xh'*, Page Dalton’s Report on United Inshmen 1n the Irish
Legion, ca October 1803, listing the various skills of MacNeven
and Corbet, including linguistic competence

A lvin

TCD MS 2050/5", Tone to Du Petit Thouars, 24 May 1798

A lix

CPA/592/411 Last of United Irishmen in Paris, 13 September
1799 A Ix




Acknowledgments

I am most grateful to the Directors of the Dublin City University Language Services
(DCULS) and Dr Marie-Annick Gash, Dr Bill Richardson, Prof Jenny Williams, and the
Research Board of the School for Applied Language and Intercultural Studies (SALIS) as I
was one of the first recipients of the DCULS/SALIS postgraduate studentship scheme in
October 2002 This allowed me to undertake thus thesis under the supervision of professor
Michael Cronin, a fellow translator-interpreter and longstanding colleague from the Irish
Translator’s and Interpreter’s Association, whose constant encouragement and unwavering
patience saw the project through The interest taken in my research by my former colleagues
and students at SALIS, by Dr Marie-Annick Gash of DCULS, fellow translators at the ITIA,
and the library staff at Dublin City Unmiversity were most appreciated Dr David Denby,
Marnie Holborrow, Dr Dorothy Kenny, Dr Christelle Petite and Dr Vera Sheridan all
helped 1n various ways My research abroad was considerably facilitated by the generous
assistance of the Ireland Fund of France, administered by Pierre Joannon, as I was awarded a
Lady Chris O’Reilly Scholarshup in June 2003 The Bursary allowed me to conduct
extensive research in Paris at the Service Historique de I’ Armee and the Service Histonque
de la Marine at Vincennes, as well as the Archives nationales and the Bibliotheque nationale
Special thanks are due to the staff at Vincennes, who guided my trawl through their
collection, an arduous process which yielded a wealth of information on the Insh who had
served under the French flag, and the moving testimonies of the French they had served
under At the Bibliotheque nationale, Marguerite Bourcier quickly enthused to the cause of
the United Inshmen and her assistance was a precious asset The France-Ireland grant also
allowed me to seek the views of Pierre Joannon, an authonty 1n France on Insh tustory, who
supported the project as a further contribution to the links which have bound France and
Ireland for centunes, and generously provided me with copies from his private collection of
vital manuscripts linked to General Humbert and hus Irish connections

In Ireland connections were established with many researchers and scholars, Dr Maire
Kennedy of the Gilbert Library being one of my first and important allies 1n supporting
research on language 1n history Iam grateful to James McGuire and James Quinn of the
Dictionary of Insh Biography/Royal Irish Academy for their access to relevant entnes
Special thanks are due to the editors of Volume I of the Writings (Clarendon Press) and Dr
Christopher ] Woods for ensurmng I had access to the unpublished correspondence of
Theobald Wolfe Tone This was much appreciated, though distracting as 1t provided
sufficient matenal for a second thesis Dr B Meehan, Keeper of Manuscripts at Trinity
College and Stuart O Seanoir, and Dr Charles Benson, Keeper of Early Printed Books, were
most helpful too The staff of the National Library of Ireland are also to be commended for
their assistance In their own special ways, Jane Conroy, Eamon Maher and Grace Newille
also supported my research The warmth with which the community of Irish historians
welcomed my research was welcome and constructive, as was demonstrated throughout the
Robert Emmet Bicentenary and after Richard Aylmer, Thomas Bartlett, Guy Beiner, Charles
Benson, Peter Collins, Louis Cullen, David Dickson, Maranne Elhott, Patnck Ferte, Patrick
Geoghegan, Hugh Gough, Tommy Graham, John Gray, Daire Keogh, Brigitte Lejuez, Cliona
O Gallchoir, Colm O Conaill, Ruan O’Donnell, Eunan O’Halpin, Jane Ohlmeyer, James
Quinn, Kevin Whelan and Chris Woods, and others were always ready to provide help, or




reassure me I didn’t need it The inspiring Dr Richard F Hayest 1s always and ever amongst
us

Special thanks must be expressed to those who did not recoil from showing sincere kindness
and sympathy following the tragic bereavements in my family This was demonstrated by
providing practical assistance and constant support, at a time when I needed 1t most

Beyond academia many others have never failed to be there, and so 1t 1s to my loved ones I
am the most grateful



Abstract

This thesis examines how language barriers were overcome 1n contacts between the United
Inshmen and France from 1793 to 1804, drawing on relevant theoretical models on
bilingualism, oral and written translation and sociolinguistics The mmpressive lobbying of
key Irish envoys, most notably Theobald Wolfe Tone, led to the Bantry expedition (1796)
and Humbert’s short-lived invasion of Mayo (1798), yet hinguistic and communicative
dimensions of this international chapter of Irish history have been overlooked Key episodes,
when translation and interpretation facilitated communication between English and French
speakers, are identified The translator’s complex role as linguistic and cultural mediator 1s
also demonstrated within the historic context of the ttmes Driven by circumstances to
become ad hoc translators, the Insh 1n France fuifilled a purposeful activity in tense political
and military settings Because they also acted as advocates for their cause, emphasis 1s placed
on the human agency at the heart of intercultural exchanges

Tone’s awareness of bilingualism as a consequence of exile 1s discussed through rich insights
from his diary, many of which echo current studies on culture shock, adult second-language
acquisition and natural translation His collaboration with the Irish translators Nicholas
Madgett, head of the French government’s Bureau de traduction, and John Sullivan, 1s also
discussed  Madgett and Sullivan translated propaganda throughout the most turbulent
episode of the French Revolution, and their narrative sheds new light on the history of the

profession The thesis concludes with the final overtures made by Robert and Thomas Addis
Emmet to Napoleon
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INTRODUCTION

The purpose of this thesis 1s to examine the contacts between the Umited Irishmen and
revolutionary France from 1793 to 1804 from a sociolinguistic perspective, namely to
mvestigate and discuss what measures were taken to overcome the inevitable language
barriers between French and English speakers A very sigmificant international chapter
of Ireland’s history, this period has been comprehenstvely documented by Irsh
historiographers, and most notably in the authontative works of Marianne Elliott whose
Partnership in Revolution (1982), and Wolfe Tone, Prophet of Irish Independence
(1989) provide the historical backdrop of this thesis The motivation for this thesis 1s
not to question histoncal fact, nor how historiographers have examined the political
dimension of the contacts between France and Ireland throughout the 1790s (inter alia,
Bartlett et al 2003, Elliott 1982, 1989, Gough & Dickson 1990, Keogh & Whelan 2001,
Geoghegan 2002, O’Donnell 2003, Pakenham 1997, Swords 1985, 1989, 1997, 2001,
Whelan 1996) Rather 1ts focus 1s to discuss communicative patterns across language

barriers, 1 ¢ the linguistic and intercultural processes undertying the contacts, rather than

the political outcome

The current shift of emphasis 1n translation studies favours studies of the human agency
at the heart of communicative exchanges across the language divide, rather than the
lingusstic and textual dimension of these processes Therefore the thesis will document
and assess the contribution of key individuals whose role as translator and/or interpreter
was instrumental to the mediation process These 1ssues are frequently alluded to 1n two
of the most significant primary sources for 1798, 1e the substantial writings of

Theobald Wolfe Tone, and the Narrative of Bishop Stock (Stock 1800, hereafter 1982,



Tone Writings 1998 1, Wrinings 11 2001, 111 forthcoming, Tone Life 1998, ) Though
expressing totally opposite political perspectives, both authors embed astutely-observed
anecdotes on the various measures used to overcome language barrters, and specifically
identify the individuals who willingly, or as reluctant participants in exceptional

historical circumstances, took on the role of linguistic mediator

Numerous specialist works have redressed the general tendency i historiography to
gloss over the contribution of translators and interpreters, by chronicling how linguistic
mediators fulfilled a vanety of useful tasks serving governments, military and
diplomatic services, and on expeditions of exploration and conquest (Bowen et al 1995
245-77, in Delisle and Woodsworth (eds ) 1995, Delisle 1999 Karttunen 1994, Longley
1968, Roland 1999, Seleskovitch 1981, Skarsten 1964) Those pioneering authors, who
have only recently embarked on the task of researching the history of translators and
interpreters, all pomt to the vital role of lynchpin played by these polyglots, who
“ served not only as witnesses but as participants in the unfolding of history ” (Bowen
et al 1995 245) The instrumental function of translation throughout the centuries 1s
underlined 1n their work, and though a relatively new area of interdisciplinary research,
it 1s justtfied because

“However inconsistent the annals of history have been on the

subject however piecemeal the record Whether they chose the

profession or were chosen by it [translators and] interpreters have

helped shape history ” (ibid)
Not only are studies of the lives and motivations of linguistic mediators an appropniate

object of historical research, they can make a major contribution to our understanding of

cultural change 1n historiography (Cromn 2005 38)



To demonstrate that translation, both written and oral, was a purposeful activity which

helped shape the history of 1798, the thesis will address the following questions

- How instrumental and influential was the activity of translation, both written and oral
in facilitating communication between key negotiators throughout the long decade of

1

Franco-Insh relations?

- How did certain bilinguals, rather than others, come to be linguistic mediators, and
what factors 1n ther personal backgrounds and prior experience influenced therr

communicative role as translators and interpreters?

- Finally, given the essentially political nature of the context under study, to what extent
did the multi-facetted roles fulfilled by translators and interpreters in 1798 extend to

advocacy and influence the outcome of events?

Following a brief introduction which looks at translation history as a discipline which
can inform the existing historiography of 1798, appropnate theoretical models on
translation and interpreting will be overviewed in Chapter One These will be prefaced
by a discussion of bilingualism and adult crosshnguistic communication, complemented
by overviews of language learning in the eighteenth century, and travel writing as an
essential cultural reference for societal studies of that period Chapter Two will
document the history of the translation service within France’s Ministry of Extemnal
Relations from 1793-1796, when 1t was headed by an Inshman Nicholas Madgett His
personal and professional history, as well as that of his nephew John Sullivan, also a
translator and later to become an aide to General Humbert in Mayo, will be examined by
lghlighting the political advocacy their work entailed This will contextualise their

valuable experience prior to the arrival in France of Theobald Wolfe Tone 1n 1796, and

-
J



the positive influence they had n his adjustment to an unfamihiar environment Chapter
Three deals with Tone’s difficulties with the French language the discussion 1s based on
his astute observations on bilingualism which are most revealing on how
communications were managed across the language divide Chapter Four examines data
available on how language barriers were addressed by the military authorities, then
portrays the linguistic mediators instrumental during Humbert’s Mayo campaign,
assessing the contribution of Henry O’Keane and the other Insh officers It also
identifies Bishop Stock as a significant case study of a reluctant interpreter caught up in
an armed conflict Chapter Five looks at the final phase of the Umted Inish presence in
France and examines the contacts between Robert and Thomas Addis Emmet and
Napoleon, concluding with the setting up of the ill-fated Insh Legion, and some
observations by Miles Byrne on the experience of exile, and the linguistic assimilation
that thus entailed The conclusion will briefly assess some of the outcomes of the thesis
as an interdisciplinary exercise which can mform both translation studies and the

historiography of 1798, while suggesting areas for further research



CHAPTER ONE

History, bilingualism and translation

“He spoke English very imperfectly, and I French a great deal worse,
however, we made a shift to understand one another,” (Tone I 337)

11 ‘Malking shifts’ Shifting the emphasis 1n the listoriography of 1798 to define a role
for translation

In August 22 1798, some 1,100 French troops landed at Kilcummin strand in North
Mayo under the command of General Jean-Joseph Humbert Despite the failure of hus
brief campaign, he would be remembered as “the first, the only French general to have
skirmished with the English on their terntory” during the unrelenting Franco-British
conflict of 1793-1815 (DIB, forthcoming, SHA/482/GB/84%2¢ serne/Humbert)
Humbert’s 1incursion was one of several invasion forces the French Directory despatched
as part of their strategy to uphold the efforts of “un peuple genereux et trop longtems
oppnime pour secouer le joug de la domination britannique ” (Guillon 1888 368, Elliott
1982) That the French had agreed to incorporate Ireland 1n their war strategy was
largely the triumph of the persistent lobbying conducted by the United Irishmen, whose
efforts to bring about an invasion are as prominent in the French archives for the period
as the invasion attempts themselves (Elliott 1982 xiu1) It 1s clear that throughout the
1790s French public opinion had warmed to the cause of Ireland and recogmsed it as an
oppressed nation which had been denied 1ts right to liberty, enthusiasm for ‘the Insh
Revolution’ 1s reflected 1n the press as well as official documents or memoirs (Le Biez
1993 256-268) Yet when Tone arrived 1n France, the prestigious interlocutors he met
represented a society which had known many upheavals, and there were stll
misconceptions about Ireland which need to be redressed, placing language and

communication at the heart of hus negotiations Acknowledging the influence of the

5



scholarship of Patricia Palmer, the thesis will demonstrate how 1n such international
contexts the experience of language difference was “part of the texture of the encounter”
(2001, 2003 257) Palmer’s writings highlight an essential characteristic of the Tudor
invasion of Ireland, namely that conquests mark the moment when “ the fortunes of
two languages briefly intersect ” (Palmer 2001 1) Though her work examines the
very different dynamic tensions of an earlier pertod, 1 ¢ the use of language as a weapon
of cultural conquest during Elizabethan expansion, many parallels can be drawn with the

communicative dimension of Franco-Irsh cooperation, and 1798

The extensive trawl of French archival matenal conducted by Elliott convinced her that
“the most enduring strength” of the United Irishmen was the international dimension of
their activities (1982 xav-v, 371, 1989, 1990, 2003) With confidence and persistence, a
handful of key individuals negotiated as equals with senior political and mulitary figures
m France One can easily link the relentless lobbying of the United Irishmen, and the
measures taken i response by the French from 1792 to 1804 with Palmer’s description

of the flurry of military and diplomatic activity which was the Elizabethan conquest

[13

as much a highly developed communications exercise as a military
‘hurly-burly’ The [texts] hum with accounts of parleys, petitions,
negotiations, spying, codebreaking, letters communication was so
central to the enterprise 7 (Palmer 2001 47)
Despite their ultimate failure to achieve Insh independence, Elliott concluded (1982
371) that the real strength of the United Inshmen was to be found outside Ireland, their
most effective work performed beyond its shores But as Palmer (2001 49) aptly noted,
“persuasion presupposes a shared language”, and that the Franco-Insh partnership

implied interlingual exchanges, and that these were often hampered by language

barners, seems self-evident Though Elliott (1989 295) does occasionally refer to the



“language requirement” as an issue, it 1s a dimension generally overlooked in her
otherwise thorough discussions Palmer comprehensively shows how eyewitness
narratrves of the Tudor expansion, wntten “within earshot of the languages”, frequently
“deny the matenality” of the original exchanges by denying the fact of translation ttself
(Palmer 2001 1, 54) Yet contemporary sources are not silent on the issue, as both Tone
and Stock recorded thewr own narratives ‘within earshot’ of the original exchanges
between speakers of French, English and Irish  Not only do they comment on
accomodations to language barriers, they provide many insights on therr own
participation in bilingual exchanges as participants and victims of circumstances
Palmer concludes that the presence and 1dentity of the linguistic mediators who were
instrumental to the commumcative, and hence political process, were consistently
“arrbrushed from the colomal texts” (Palmer id 55) Yet many translators and
interpreters are identified by both Tone and Stock, as they not only had personal
dealings with them but also fulfilled such roles These references to linguistic mediation
are substantiated 1n additional sources, such as official correspondence 1n the archives of
the French munistry of foreign affairs, and those of the army and marine at Vincennes,

thoroughly examined here

Within days of arrtving 1n Paris in February 1796, Tone was confronted i formal
settings with language barriers and obliged to communicate through a mediator, having
been nstructed to do so by Delacroix, the Minister for External Relations This was
how Tone met Nicholas Madgett, whose brief as “Chef du Bureau de Traduction” in
Delacroix’s department was complex as it involved acting as advisor on Irish affairs and
overt political advocacy (AAE/Pers 1/47, 65, AN/AF/II1/28/97/40-93, CPA/587-592,

Elliott 1989 287, Masson 1877, Tone II 56) Tone would later meet Madgett’s



congemal nephew John Sullivan, also a translator in the Bureau, and known mostly as an
aide de camp to Humbert in 1798 under the nom de guerre Laroche Sullivan’s
contrnibution 1s only modestly noted in the histonography of 1798, yet archuval sources
including his personal file at Vincennes reveal a hitherto-unknown complexity to his
considerable activities as a translator and interpreter (AAE Pers 1/47, 65, AN/AF/I/
28/97/40-93, CPA/588-9, SHA/2Y"/482/GB 84%2¢ serte/Humbert, Masson 1877 366)
The availability of this primary informatton, enhanced by personal insights from Tone,
make the compilation of Sullivan’s biography possible as a microstudy 1n the literature
on 1798 (Tone II 143, 148, 150, 152-4, 156, 169) Against the background of the
Terror, Madgett and Sullivan actively translated and dissemmated French propaganda
abroad, bringing the republic into the villages and coffee houses of the English-speaking

world Therr efforts deserve a place in Irish histortography

Stock (1982) too pounts to the intersecting fortunes of not two, but three languages in his
narrattve  Unquestionably loyal to the Crown in hus passive but firm resistance to the
occupter, Stock embodies the unwilling eyewitness to history, those “temoins malgre
eux”, for whose record the French historian Marc Bloch (1974 60) was so grateful
Such victims of circumstances, according to Bloch, often reservedly implied the true
texture of events, driving the committed historian to dig further and elucidate that truth
(ibid 60-2) Vividly depicting how Mayo “resounded with the loquacity of the
Frenchmen”, Stock weaves throughout his account incidences when linguistic mediators
acted as cntical links to communicative exchanges, and points to Irish officers acting as
interpreters for the French Stock (1ibid 8) only names one of “the Irish officers who
came with the French” as interpreters for Humbert, 1 e Henry O’Keane, whose personal

file in Vincennes confirms he signed as ‘0 Keane’ when in France (SHA 2Y®) Yet the
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generally mconsistent 1n recording their past performances, but practitioners have also
refrained from doing so, because this would breach expectations of impartiality and
confidentiality and dishonour the trust placed in them (Thiery 1985) Where sources
such as routine correspondence and diaries do leave some trace of how and why
individuals chose the profession, or were chosen by it, these piecemeal records are
“ often only margmally or mncidentally concerned” with translators or interpreters
(Bowen et al 1995 245) Given that the physical presence of interpreters at exchanges
involving at a mmimum three individuals cannot be totally 1gnored, 1t 1s all the more
surprising that this function 1s scarcely acknowledged, though Cronin deems that it 1s the
evanescent nature of oral activity which (indirectly) has been convemently exploited to
sideline the contribution of interpreters (Bowen 1995 246, Cromin 2003 119)
Discussing the shift in historical and cultural translations in Ireland through the
eighteenth century where works nto English became the norm, Cromn (1996 91-95)
points to the figure of the translator, sometimes seen as a “shadowy retiring silent
mediator” between two competing cultures  Translators, he observes, can have
motivations which “differ radically from those of their clients or sections of their target
audience” and occupying a space between these two cultural regimes but also as
advocates for a given cause, they occasionally find themselves objects of suspicion The
scholarship of two significant authors in translation history, Anthony Pym (1998) and
Jean Dehsle (1981, 1999, 2001), provide relevant models applicable to the specific
histonical context of the United Irishmen in France Determining “the value of a past
translator’s work 1n relation to the effects” the translation achieved should be the
purpose of historical criticism, argues Pym (1998 5) By associating the transfer of key

texts to social change, he points to how translators have at times been “effective social

actors [in the Jpower relations between social groups (ibid 5-6, 142), this can also apply
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to the multi-facetted roles of the Irish officer-interpreters of the Mayo campaign, which
included political advocacy The linking of the human dimension of documents and the
context 1n which translations are commussioned 1s also central to Delisle’s (1999, 2001)

approach, a view which will underpin the biographies of Nicholas Madgett and John

Sullivan in Chapter 2

The task of the scholar in interpreting primary sources which deal with crosslinguistic
communication 1s complex, as 1t must in a scholarly way counter caricatured
generalisations on “ hnguistic fumbling sign language muspronunciations mustakes
[and] staggered exchanges mediated by an mterpreter” (Palmer 2003 257) The
histornian’s responsibility 1s to faithfully transpose the records of the past into wnting
which generally reflects the socio-cultural models prevalent in their generation
Contextualising instances where great figures in history lose face due to communicative
problems may seem to trivialise the complexity of face to face diplomacy But a
multidisciplinary approach, which broadens the international tistory of the Umted
Inshmen by looking at social and communicative dimensions of their experience of
exile, 1s not incompatible with the cultural turn in Insh historiography Indeed no one
has left on record a more eloquent and graphic testimony of the crosslinguistic
dimenston to face to face contacts than Theobald Wolfe Tone, and many of his insights
are easily identified as central 1ssues 1n applied linguistics, as argued i Chapter 3
(Kleinman 2004) His efforts at processing information out of, and into, French and
English, just as an interpreter would, are at the heart of his legend, and begin with his
minutely-recorded interviews with Carnot and Delacroix (Bartlett 1998 xxx, Elliott
1982 77-87, 1989 281-312, Gough 1990 10, Swords 1989 120-124) During these

exchanges he compensated for his inadequate French by playing on the civility of tus
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mterlocutors, strategically introducing his linguistic weakness from the start Tone was
indeed sensitive to how “The choreography of how one enfers negotiations 1s
inseparable from the substance of the issues” (Kissinger 1974 111, my emphasis)
Tone’s description of his own cognitive exertions to credibly negotiate the United Irish
cause across the language divide s remarkably comparable to models of interpreting
devised two centurtes later (Gile 1990, 1995a, 1995b) Though Tone’s interlocutors
were high-level figures, and the outcome of his endeavour successful, Palmer’s
statement 1S apposite

“Historians can cheerfully record the burden of a parley without

wondering about the mechanics of precisely how it was conducted ”

(Palmer 2003 257)
Yet as Palmer rightly points out, even for those adept at “all the tricks of ars
rhetorica persuasion presupposes a shared language” (Palmer 2001 47) Many
parallels can be drawn between her arguments and Tone’s experiences He made clear
from the outset that his face to face dealings would be across the language barrier,
meetings possibly marked by what Palmer (2003 1bid) calls “hinguistic fumbling and
staggered exchanges”, as epitomised tn his groundbreaking meeting with Adet

“He spoke English very imperfectly, and I French a great deal worse,

however, we made a shift to understand one another ”(Tone II 337)
A possible explanation for the lack of interest by hustonians in foreign language
competence 1s that 1t 15 assumed that prominent radicals were multilingual due to the
generalised francophlia of the Enlightenment That eighteenth-century Ireland was an
enthusiastic participant in the widespread cosmopolitan culture which had gripped much
of Europe 1s not disputed, as testified by the great interest manmifested in French

language, and philosophy, fashions, trends and manners (Gargett 1999, 2004, Gargett &
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silent assumption, namely that as a representative of the radical Irish elite, with the
political francophilia of lus generation and reared 1n the heart of the capital, he had
escaped such a commonplace practice as learning French Napoleon’s query, 1t must be
stressed, may have reflected more on the fact that he was Corsican, and French was not
s mother tongue, than on Tone’s ability Napoleon had also avoided learming English,
despite the fact that it was taught at the foundation at Brienne that he attended, and many

military academuies (Thompson 2001 10)

Two of the most influential figures m Irish radicalism, George Washington and Tom
Paine, were known not to understand, or speak French (Bell 1995, Keane 1995,
Thomson 1991) Paine, who repeatedly reminded others that he hardly spoke French,
was not prevented from participating 1n proceedings in the French Convention as a duly-
elected member, and his case provides many insightful anecdotes on the corrective
measures taken and his reliance on mediators (CPA/588/ 12, Jouve et al 1997 75, Keane
1995, Thompson 1991) Paine’s case merits a dedicated study, but 1s mentioned here
because a simple explanation for lus difficulties is consistently raised in the hiterature on
second-language acquisition, which pomts to the crucial distinction between the four
language skills, 1e speaking, understanding, reading and writing (Ellis 1994) An
individual capable of understanding aural speech, and reading basic texts, may
experience much greater difficulty in composing a coherent and grammatical text
intended for a native speaker But of the four skills, speaking 1s a complex performative
ability, and poses the most psychosocial problems for non-native speakers Discussions
of language competence must make this distinction, and interestingly, this differential 1s
frequently mentioned in eighteenth-century observations Marie de Bonneville, who

frequently, along with her husband Nicholas (editor of the Bien Informe) assisted Pame
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with translations, observed “he could not speak French, he could understand it
tolerably well when spoken to im, and he understood 1t when on paper perfectly well”

(Conway 1909 339, Thomson 1991 113)

The historiography of 1798 was considerable enriched with the voluminous writings
which emerged from the bicentenary, and the editors of the /798 A Bicentenary
perspective chose the intellectual roots of Irish radicalism as a cultural focus (Bartlett et
al 2003) Notwithstanding the quality and breadth of scholarship reflected n the
volume, one cannot fail to observe that opportumties for cross-fertilisation from other
disciplines, such as language and intercultural studies, were not availed of (Beiner
2003) The bicentenary took place against the backdrop of an Ireland increasingly
redefining 1tself as a multicultural society with a strong European identity, therefore the
absence 1n the Bicentenary essays of scholarly perspectives from beyond the anglophone
world was disappointing With the cultural tum prevalent in many academic disciplines,
now encompassing translation studies and recognising interpreting as a leading area in
cultural investigations of language contact, an interdisciplinary perspective can broaden

our understanding of the international context of 1798 {(Cronin 2002, 2005 38-9)

1.2 Overview of theoretical models of bilingualism

“Carnot 1s the man I want, and I hope the measures being given to his
management 1s [sic] partly owing to my going directly to himself and
to the discourse we had together, malgre my execrable jargon, which is
neither French nor English (Tone I 151)
This section will present theoretical models related to bilingualism and cross-linguistic

communication occurring when a spoken or written message 1s transferred out of one
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trainee students are perfecting this competence while acquiring strategic skills in written
or oral translation (Barik 1971, 1994, Jones 1998) The literature on interpreting 1s
shightly critical of “the so-called natural bilingual [with no] specific training and not in
a position to translate or interpret with facility” (Baetens-Beardsmore 1982 8) Natural
bilinguals often “pick up two languages by force of circumstances”, 1 e at home or as a
child with a “peregrinatory upbringing” moving to and assimilating in a foreign

community (Baetens-Beardsmore 1bid, Singleton 1999 130)

These sociolinguistic factors adequately describe the circumstances of generations of
Ir1sh exiles to France 1In writings on the cultural and intellectual dimension of Ireland in
the second half of the eighteenth century, relatively little interest has been demonstrated
in Franco-English bilingualism, except the noteworthy studies which infer that
polyglossia was a skill needed for cultural and political crossfertilisation (Dickson 1987,
Gargett & Sheridan 1999, Eagles 2000, O Gallchoir 2004, Whelan 1993, 1996 ) Yet
multiculturalism and multilingualism had been a dommant feature of Irish Catholic
culture, which over the centuries had maintained close links with Continental Europe
due to the exodus of generations of Irish students and clerics to French universities and
Insh colleges abroad (Ferte & Brockliss 1987, 2004, O’Connor (ed ) 2001, Swords
1989) Parallel to this was the very sigmficant phenomenon of mulitary migration which
Shaw (quoted in Jeffery 1996 94) described as the Irishman’s propensity over centuries
to “risk hus life for France to escape from Ireland” (Kennedy 2001, O Conaill 2004)
Finally, extensive foreign trade links were in the hands of Catholic families who could
not purchase or lease land under the penal laws Kennedy 2001 24) Multilingual
competence was therefore not only an intellectual feature of life among the privileged 1n

Ireland, 1t was a condition of survival abroad as part of a pragmatic skillset
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past, as in today, as this thesis aims to demonstrate 1n a specific historical context,
bilinguals were routinely associated with such rudimentary translation While they were
often not recognised as formal translators and interpreters, they none the less facilitated
genuine mediating situations, and the term ‘lingwistic mediators’ may be more
appropnate for ad hoc settings (Lorscher 1995 113-122, Shreve 1997 120-136) One
illustration 1s that of the Irish emigre officer O’Meara, whose path crossed Tone’s, and
who 1nevitably had to mediate as part of his mission to train foreign deserters in the
spring of 1796 (AF/III 358/d 1686, CPA 590, Debidour II 39, Elliott 1982 274, Tone
I 121) Another consideration 1s that in formal or informal, professional or
unremunerated contexts, it 15 essential to correct the misconception that knowing two
languages 1s sufficient to translate or interpret accurately (Klemman 1999 9,
Seleskovitch 1981 25) Because, as Stemner (1992 xiv) has so elegantly expressed i,
“each human language maps the world differently”, reformulation 1s necessary, and a

bilingual 1s not automatically

[43

a born translator, who should have no problems mapping one
language onto the other quickly and efficiently Contranly to popular
opmnton, translation has little to do with fluency bilinguals range from

bemng very poor to being very competent translators” (Grosjean 1982
257)

Background knowledge in general or specialised areas i1s an essential complement to
hinguistic ability, enabling the linguistic mediator to draw on their expertise in certain
areas (poltical, military, literary, etc), and make sense of texts or utterances to be
translated (Hatim & Mason 1990 35, Seleskovitch 1981 32, Vinay & Darbelnet 1977)
But while anyone can acquire this type of knowledge, a significant advantage bilinguals
possess {either as a result of thewr background and/or further education), 1s a bicultural

viston of the realities described by either of the two languages in question (Hatim &
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Mason 1990 128) None would question the formulation by Katan (1999 10), n his
pedagogical model that future

“translators, and interpreters in particular need to be well versed 1n

the customs, habits and traditions of the two cultures they are

mediating between ”
Yet for many trainees and graduates, the intuition required to anticipate - and thus avoid
- potential misunderstandings between two cultural representations 1s a phenomenon
only mtroduced in early adulthood (Katan ibid 15) This 1s not the case for natural
bilinguals or even those exiled in adulthood, in whom awareness of the values,
expectations, references and connotations of the two cultures they have been exposed to
defines (or redefines) therr identity (Gudykunst & Sudweeks 1992 358-9, Hofstede
1992 89, Ward et al 2001 55) Ethnographical discussions of communicative events
take into consideration predictable routines and gestures (both verbal and non-verbal),
shared understandings and rules for interaction between participants and expectations of
outcome These and a range of other factors, potentially create barriers to understanding,
even 1n a monoglot setting (Sawville-Trotke 1982 134) When two languages are
imvolved, bilinguals can evidently display their sensitivity to this dual, and complex, set
of factors, even if admittedly they are not always competent to translate, for reasons

further developed below

A further consideration emerging frequently in the literature on multiculturalism and the
effects of culture shock 1n emigration 1s that of support networks, whereby settled
members of a given ethnic group assist newly-arrived compatriots in adjusting to the
host community (Ward et al 2001 233-254) Settled compatriots initially act as “ethnic
confidants”, compensating for lack of information and knowledge about the host culture,

bridging lingusstic barriers, and providing situations to socialise in a familiar and re-
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assuring environment (1bid 238) But for emugrants seeking to achieve specific goals,
the professional and personal contacts of these ethnic confidants can prove vital Given
the importance of freemasonry in political networks the 1790s, 1t 1s sigmficant to note
the existence of an Irish lodge of which Henry O’Keane was a member (Keogh 1993

182) The twentieth-century concept of ‘networking’ is easily transported back two
centurtes to the Imsh commumty in Pans, as Swords (2001 196) eloquently
demonstrates “The dynamic which helped the immigrant Insh community n Paris to
survive and thrive was networking” Conflicts often arise among such ethnic support
groups, and one 1s struck by the relevance of Sword’s (1989 121) observation that Tone
resented lus dependence on “the Paris Inish”, and “would have preferred not to have had
to use [Madgett and Clarke] as mediators with French pohticians ” Sword’s use of the
term mediator 1s easily linked with the preceding discussion, as it 1s evident he meant
linguistic, as well as cultural mediation Though by no means can we generically define
all the bilinguals subjects 1n this thesis as emigrants, the point made by Ward et al (2001

235) that the psychological well-being of refugees 1s strongly linked to the language

ability which fosters effective cross-cultural adaptation 1s apposite

Examination of bilingualism 1n this thesis 1s language-specific and only deals with
written and oral exchanges into and out of French and English  Studies by applied
linguists and translation theonsts look at language pairs, and the relative proximity or
distance 1n terms of etymology, lexis, syntax and word order (Coughlin 1985,
Guulemin-Flescher 1981, Seleskovitvch 1981, Vinay & Darbelnet 1958) French and
English share a complex history of mutual influences, mostly lexical, which prompted
the lexicographer Walter to refer to the love story between the languages, ‘ou se mélent

attirance et interdits’ (Singleton 1992, Walter 2001 11) The two languages share many
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latinate words with similar and often 1dentical orthography, but not full equivalence of
meaning This leads to the problem of interference when bilinguals consciously or
unconsciously ‘carry over’ a term 1nto the other language (Kleinman 1999 7-8, 16-19)
Unlike the bilingual 1n informal settings, the professional translator or interpreter today
1s expected to develop and self-momtor what 1s known as the bilingual switch
mechanism, and the French-English pair poses specific problems of hteralism and

interference precisely because of the similanity of the languages (Coughlin 1985)

Minor examples of interference can be found 1n casual utterances made by Theobald
Wolfe Tone and Thomas Addis Emmet 1n their writings When Tone (Life 731) refers to
his “ancient landlady” (my emphasis), presumably he meant his ‘former’ landlady, 1e
‘ancienne’ 1in French, as at the time of writing he had moved to other lodgings Having
suffered the dual humiliation of owing rent to this “little dossue”, and her unsohicited
advances, Tone musled readers to assume she was also elderly (Elliott 1989 33)
Thomas Addis Emmet, like Tone known for his eloquence and commumnicative
competence mn English, provided an interesting literalism in a letter to McNever,
stationed with the Insh Legion in Morlaix (Emmet 1915 I 389) Emmet cynically
comments on the futility of the Legion’s manoeuvres “at the bottom of Brittany” and
while Morlaix 1s 1n a remote part of the province, 1t 1s in the north of the peninsula and
Emmet was transferring the colloquiaism ‘le fin fond de la Bretagne’ Such lexical
mterference 1n informal discourse has no political significance 1n the stated context of
thus thesis, but such literalisms may not occur as easily in Insh to Enghsh, or Irish to

French transfers

However, 1n the historical context under examination, it 15 certain that many protagonists

in the Franco-Insh partnership were monoglots, though English and French were widely
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reflected 1n both Coquebert de Montbret’s and De La Tocnaye’s journals which display
their fascination with Irish (BNF MS NAF 20098 [Coquebert de Montbret], Conroy
2003 134, De La Tocnaye [1797]) Ethnographic information on Ireland was available
to political strategists in France, 1 ¢ Marcel’s (1804) Alphabet irlandars and the creation
of the Academie celtique in 1805 (de Certeau et al 1975 289) This led Whelan (2003

530) to speculate on how a French regime would have treated Irish culture, following a
successful invasion However, never once n his Memorials or correspondence written
France does Tone speculate on how a gaelophone population would have responded to a

French call to arms

Franco-Bnitish enthusiasm manifested itself in mutual crazes, encompassing fashion and
games, but the passion for reading as a defimng experience of the Enlightenment
definitively broke down national barriers Interest lay not only in scientific and
polemical works, but 1n romantic Iterature, and in Ireland a thriving book trade made
available the titles in vogue (Kennedy 2004, Pollard 1989, Shertdan 2003) We are not
surprised to find Thomas Russell quoting from Rousseau’s Nouvelle Heloise and Tone
referring to both Gil Blas and Les Liaisons Dangereuses, among the most widely read
French works of their generation (Kennedy 2001 47, TCD MS 868/1/86/206, Tone II)

Conversely, Aristide du Petit Thouars, a French naval officer who befriended Tone on
therr transatlantic voyage in 1796, confirmed his nation’s passion for the novels of
Samuel Richardson (Du Petit Thouars 1937 31-2) Reading was an intensely emotional
phenomenon due to the particular “double-voiced” narrative techmque described by
Bakhtin (1984 190), by which the reader appropniated the discourse of the characters
and assimilated the adventures of protagonists (Waldron Neumann 1992 113-115) The

epistolary structure of many works also established a direct relationship between author
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and reader Thus for French readers of English novels, being English felt familiar, and
vice versa In erther French or English, the realism and appeal of Richardson’s ‘writing
to the moment” was a genre of such influence that we see 1ts mark in the journals and
correspondence of the age Tone’s writings exemphfy the textual and narrative styles of
the age, partially explaining why they are such a nich source of socio-historic insights
(Bartlett (ed ) 1998 xlvi, Kleinman 2003b) Lexical implications for both French and
English of this mutual admiration were considerable To ‘take a French leave’ translates
as ‘filer a ’anglaise’, a ‘French seam’ 1s a ‘couture a I’anglaise’, and examples of such
kind abound (Walter ibid 291) Historniography cannot 1gnore the intellectual and
leisure pursuits of the period studied, as cultural references permeate the lives of

individuals beyond their political actions

To contextualise the impact of the French language n the Ireland one must look to the
seminal work of Kennedy (1994a, 1994b, 1999, 2001), whose thorough investigation of
learning patterns 1n eighteenth-century Ireland are highly relevant to the contexts and
individuals under discussion French was undeniably the language of polite society and
high-level diplomacy, but also a /ingua franca at all levels, including trade, navigation,
and crucially i military service, as many Irish exiles knew The growth of popular and
English-language literacy in Ireland in the 1790s has been described by Dickson (2000)
as a revolution 1n itself, and the radical presses found a new and willing readership,
resulting 1n the sharpening of political consciousness (O Ciosain 1997) Among the
lower ranks of the population, the interest in chapbook versions of Enlightenment
authors 18 highly sigmificant (Whelan 1993 269-96) But Kennedy states that her efforts
to quantify knowledge of French 1n Ireland were complex, as studies on popular literacy

generally focus only on elementary reading, in contrast to the hierarchy of skills among
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the privileged (Daly & Dickson 1992, Kennedy 2001 23) This links back to the crucial
1ssue of differentiating between the four language skulls, a point implicit 1n Kennedy’s
statement as reading ability was the primary cniteria to evaluate literacy Indeed Whelan
(1993 281) underlines how the United Inshmen strategically developed discourse
genres which would “be permeable across the reading/speech divide”, precisely because
many followers of the movement could not read the polemical Iiterature While a
humble socio-economic background did not prevent the average soldier or seaman from
“picking up some French or Spanish” to understand and speak a foreign language, this
most certainly did not mean they could read it (Oman 1946 54) However, competent
bilinguals 1n the navy could prove they were valuable, as did John Sullivan, to
‘examine’, 1e read and translate, papers seized from foreign vessels (AAE

Pers 1/65/58r-v)

In private academies, and with tutors and governesses, the most privileged could attain
advanced levels of reading and writing in French, and various biographies attest to this
(Tillyard 1b1d, Todd 2000, 2003) Apart from the private tuition they recetved at home
from the Marquise de Fontenay, the Emmets perfected their knowledge at Whyte’s
academy (Geoghegan 2002, Kleinman [forthcoming], O'Donnell 2003a 4, PRONI D
560/5, TAE 1915 II 26-30) But others were not as fortunate, and while William
Drennan quotes Rousseau in the original, his sister Martha did not read French
(Kennedy 2001 60) Willhlam Tone’s reference (page 25 above) to his mother’s
dilemma at speaking no French 1s corroborated by his father’s statements This may not
tally with our assumptions about Matilda’s upbringing as the grand-daughter of “a nich
old clergyman” in the heart of Dublin, her family affluent enough to send her brother to

Trinty (Elliott 1989 37, Tone Life 723, 89, Tone Il 272) Kennedy (1ibid 36) states
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multilingualism of Protestants too, as the experience of Bishop Stock, examined 1n

Chapter 4, will demonstrate

Quantification of foreign-language acquisition 1s made even more problematic by the
fact that French, German, Spanush and Italian were only introduced at Tninity in 1775 by
the Provost Hely-Hutchinson, and were not part of the curriculum as we know it today
until well into the nineteenth century (Higman 1976a 12, McDowell & Webb 1982 56-
9, Kennedy 2001 32-35) The professorships were first established to provide a
framework 1n the college for language learning, but only as a social accomplishment, as
degree courses and exams were not introduced until the nineteenth century (Higman
1976a 12, Raraty 1966 53-72 Modern languages were not wutially “ an academic
discipline on a par with the classical languages” (Higman 1976a 13), and in practice,
the tuition recerved was extra-curricular The professors were deemed no more than
“licensed grinders” by McDowell & Webb (1982 57), and because students paid them
directly out of therr own pocket, no records were kept Though the identities of the
professors are known, attempts to locate any such evidence traces linking students (1 e
Tone) to a particular language master in the Trinity College Muniments for this thesis

were unfrmtful

Trinity College Library had progressively acquired an impressive coliection of books in
French over the eighteenth-century, confirming knowledge of the language was a vital
skill to expand scholarship (Higman 1976a) Paradoxically, tuition did not match this
need until the chairs of modern languages were founded 1in 1776 (Higman 1976b) An
interesting precursor of interdisciplinary scholarship was the practise for hustory
professors in Cambridge and Oxford to supervise language-teaching for those scholars

intended for the diplomat corps (Higman 1976a 13) That the nobility and gentry found
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undesirable the “necessity of employing persons of foreign extraction to accompany
therr sons in travel” (1bid), possibly a symptom of the age’s Francophobia, also clearly
points to a recurrent theme 1n thus thesis, 1e that mastery of a foreign language gave
individuals the ability to function autonomously, and not only while on their Grand Tour

(Higman 1bid)

Emphasis on literary studies of francophilia has tended to overshadow the vocational
usefulness of French, and Kennedy (2001 24) underlines that Dublin, the second city tn
the kingdom, had strong trade links with the Continent, many i the hands of prosperous
Catholics (2001 24, 32) French progresstvely replaced Spanish as the second language
mm Portugal’s nautical and commercial schools, and contributed significantly to
commercial termmology (Kennedy 2001 25) Education was quite practical and career-
oriented, and one contemporary noted that “young gentlemen designed for the
mercantile ine mught attend to French as they will probably want (sic) 1n the course of
business” (Cork Gazette 24 March 1792) In the thriving Irish merchant communities in
France’s western seaports, and the major trading port of Bordeaux, many entrepreneurs
employed Irish clerks, or ‘commis’, who could speak both English and French (Cullen

and Butel 1980 51-64, McLoughlin 1999 120) For sons of the Catholic gentry

119

to be able to speak French was essential, and young men wishing to
pursue a career in overseas trade learned French in the mercantile

academies, or in France as part of theirr apprenticeship” (Kennedy
1994 29)

Pupils at Sisson Darling’s Mercantile Academy on Mabbott street - attended by Tone -
were specifically taught practical career subjects such as bookkeeping, and not only
French conversation, but translation too (Kennedy 1994 138-9) Press advertisements

encouraging prospective parents often included lists of premmuums awarded to

32



outstanding pupils, and the Freeman’s Journal of 15-17 April 1773 (Vol X n° 100
p 399 3, as Appendix 1 1) lists French under ‘Polite accomplishments’ Tt also states
the schoolboy Tone received Premiums in Arithmetic, Reading, Grammar, English, and
- somewhat uncharacteristically, ‘explanation’ under Catechism His name does not
feature among those rewarded for French (#J1bid) Conversely, the French travel writer
Dutens (1794 11) reassures “ceux qui1 voyagent pour le commerce” that in England they
would always find someone who spoke French “dans la maison de leurs
correspondans presque tous les negocians et marchans cultivent cette langue ”, though

French was not widespread among “les classes intermediatres”

The anglomanie which had gnpped France, and its corollary trend for language
acquisition, may not have touched the less privileged in a country where regional
language and dialects were still prevalent, and literacy not uruversal (Bell 1995, Bertaud
1979, de Certeau et al 2002, Rosenfeld 1999) Many of the political and mulitary figures
encountered by the monoglot Tom Pamne, and Irish radicals, did not speak English
(Keane 1995, Thomson 1991) Increasingly after 1793, both the army and the navy
suffered from a lack of skilled and well-educated officers, many of whom (like Carnot
and du Petit Thouars) would have learned English as part of therr privileged
backgrounds (Amson 1992, Du Petit Thouars 1937, De Fontenay 1982 466, Tone II
76) Englsh was taught i the major military academies and was essential to those
entering the navy, and du Petit Thouars’s repeated trips to England were not only for
leisure “il me faut parler anglois ” (Du Petit Thouars 1937 156, Thompson 2000 9)
Hoche and Humbert were examples of commoners who rose through the ranks to
become generals Neither inttially appears to have spoken English, though Humbert’s

lack of education has been grossly exaggerated (DIB, Jacotey 1980, SHA/B11', 482 GB

(98]
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84° 2¢ serie) Even Marc de Bombelles, a diplomat who travelled through Georges III’s
‘three kingdoms’ was “quite unaffected by the anglomania sweeping France”, and knew
very little English before setting off on hus tour (Woods 1992 176-77) Many Irish 1n
France, including political activists, discovered the assets of bilingualism, and taught
English to survive (Swords 1989 82) John Sullivan had taught English at the military
academy at La Fleche, and the rolls of the Irnsh Legion state that William Corbett had
previously taught English at the Prytanee at St Cyr (SHA/2Y ®, X" 14) In 1800, Wilham
Duckett became an English teacher at the College St Barbe, then opened his own school,
advertised hus English classes in the Momiteur as late as 1818, and wrote a Nouvelle

Grammaire anglaise (Dreano 1998 108, Hayes 1949 76)

Despite the evidence that French was taught for vocational purposes, clerks and even
upper servants often learning 1t for their careers, Kennedy does not suggest that it was
known among lower socio-economic groups, still often iliterate or semu-literate
(Kennedy 2001 61) Many pedagogical works do imply in their prefaces that self-
instruction was commonplace, and several titles focus on oral French, namely
Chambaud’s Art of speaking French (1765), 1e the 1784 edition of Chambaud
Improved which featured conjugation exercises based on casual conversation Printed
by Patrick Byrne (then on College Green), 1t was available to anyone calling into the
bookseller, including polemical authors he published, most notably Theobald Wolfe
Tone Chambaud’s was indeed a popular title, as both Tone’s fellow United Irishman,
Archibald Hamtlton Rowan, and Horatio Nelson refer to it (Oman 1946 56, Rowan
1840 241) Because subscription lists were often not necessary for popular works, they
are ruled out as a possible source of data, linking readers to titles However many

prominent names, including United Irishmen, appear on the subscription list for
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Sheehy’s Modern French Pronouncing Spelling Book, or Key to the French Language
(1798 xix-xxx, title page and p xxx as Appendix 1 2 a and Appendix 1 2 b respectively)

The author makes clear the purposefulness of the work in his preface

[24

with the help of this book, an intelligent person of taste can attain

the pronunciation of the French language, without the help of a master,

and consequently teach himself the language ” (Sheehy 1798 xviu)
This autonomous method would certainly be appealing to anyone entertaimng a
clandestine interest in travelling to France But some of the Umted Irish subscribers
were relatively competent in French, therefore presumably they were financially
supporting the author’s endeavour, rather than answering a personal need Among these
are Thomas Addis Emmet, Lord Edward FitzGerald, Willlam J McNeven and Henry
Sheares, the degree of autonomy to communicate in French of Malachey Delaney and
Archibald Hamilton Rowan 1s difficult to assess, though they were well travelled and
therr names are associated with manuscripts in French discussed in this thests A

mysterious ‘Hutton, Esq ’, Tone’s occasional pseudonym, 1s listed on the last page of

Sheehy’s subscription list, under  Additional names’ (1id xxx)

The most significant conclusion Kennedy (2001 164) draws in terms of this thesis 1s
that participation in the cosmopolitan and francophile culture in Ireland must not be
equated with francophoma, as “it did not necessarily require a knowledge of French”
The sense of belonging to French political culture was facilitated by the fact that radical
titles were widely available 1n Ireland, but very often in thewr framslated versions
(Whelan 1996 101-40) While many displayed a familianity with the most popular
polemical works of romantic fiction, we cannot always be sure that these were read in
the onginal, and translated versions of the works cited by Tone were available very

shortly after the publication of the original As the librarian of the Linen Hall, Thomas
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produced (1bid) Tone frequently quotes French newspapers, and both he and Byrne
read various mulitary Ordonnances and cavalry regulations, with a specific goal to

acquire mihtary knowledge, in French

When adults learn, or perfect knowledge of a language as part of a broader life plan,
autonomy 1s an influential factor, and 1s defined as a capacity for detachment, cntical
reflection and decision making (Little 1991 4) This becomes evident in how an
individual transfers what has been learned to wider contexts In Tone’s case, his
writings reflected the immediacy and engagement with the reader of the literature of the
age This was one key to the tnumph of his Argument (1794) and led to “a flood of
populist polemical writing” which approximated the spoken voice (Whelan 1993 280)
Tone’s correspondence in French shows how this ability, perfected in English, was
transferred into another language Adults often have defined for themselves precise
vocational goals, and motivation 1s heightened 1f their aims can be achieved by an
instrumental knowledge of a second language (Littlewood 1984 57) A clear link can
be drawn between perspectives in applied linguistics, which define the goal of
‘communicative efficiency’ in a target language commumty as a motivating factor for
adult learners, and the experience of Tone in France (Little 1991 27) However,
acquiring lexacal, syntactic and phonological knowledge of a language 1s not enough,
and the model of communicative competence 1s also appropnate to this study of the

United Insh communications abroad Their requirements could be defined as

13

a level of (mainly oral) communication skills needed to get along
i, or cope with, the most common second language situations the
learner 1s likely to face (Canale & Swain 1980 9)

Individuals must also be equipped to fulfill a variety of social, psychological and

discourse roles depending on the context and setting for their interaction with native
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speakers Tone may have felt disadvantaged, from a linguistic standpoint, in his early
dealings with Carnot, Delacroix, and Napoleon It 1s evident though that the array of
skills needed for public rhetoric, at the very heart of eighteenth-century education, were
considerable assets in both his written and oral discourse For Trimty scholars,
mandatory reading included the Lectures concerning Oratory (1759), delivered in the
college by John Lawson

“You should, as much as possible, adapt yourself to the capacities of

your audience be perfectly clear, yet never tedious, unadorned, yet

never insipid, close 1n reasoning, yet never obscure ” (Lawson 1795

Lecture 21 p 393)
In this regard, the education young men received was the same throughout Western
Europe, O’Connell’s famous eloquence and powers of persuasion had been acquired at
the college of St Omer (Neville 2004 254) Despite the language barrier of French,
Insh negotiators could have easily engaged in rhetorical debates in Greek or Latin with
their French interlocutors, many of whom would have had an almost 1dentical education
involving public declamation, exposition and argumentation Like Robert Emmet and
Tone, Carnot had excel‘led at debating, 1n Latin, as a schoolboy (De Fontenay 1982 466,
Camnot 1861-4 I 82) Generally, the rhetoncal structure of the memorials Tone and
Emmet submitted to the Directory demonstrate an adherence to “ the several parts
which make up a perfect oration, namely the exordium, narration, proof and peroration”
which Lawson reminded scholars was how Anstotle had stipulated words should be
arranged (Lawson ibid Lecture 3 44) Paradoxically, the most significant similarity
between French and Insh education was translation, which anyone having attended
school would have experienced at length as it was the principal method through which

the Classics, and modern languages were taught
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couldn’t ¢ parley Francee (sic)’ (Foote 1795 I) The farcical phraseology Foote used in
his plays provided light rehief from the pretentious side of the age’s francophonia, and it
1s no coincidence that Tone emulates his characters within hours of setting foot in Le
Havre (Tone 2001 43-44) Scholarly descriptions of culture shock following Oberg’s
semunal formulation (1960) provide useful insights into Tone’s reactions to an
unfamiliar environment, as they refer to a “buzzing confusion” in newly-arrved
travellers, a phenomenon which emerges clearly from his diary passages for tus first
hours and days 1n France (Furnham & Bochner 1986 12-13) That this normal reaction
in travellers was exacerbated by linguistic 1solation and a form of ‘communication
shock’ 15 also clear (Kleinman 2003) A recurning facet of travel accounts was the
“participant observation”, which Denby (2003 99-101) discusses in the light of
Volney’s representative experience Inevitably, travel accounts were “peppered with
linguistic observations” on the traveller’s dilemma of enforced interaction with others, 1n
an unfamiliar 1diom (Denby 1bid 101)  Introspection and self-examination of
communicative behaviour are defined as the ‘ultimate’ contexts for study in research on
second-language acquisition (Larsen-Freeman & Long 1991 15) Travel wniting, so
influenced by the confessional genre of eighteenth-century writing, can provide insights
on language behaviour Through prolonged encounters with polyglot speakers in the
host country, travellers could improve their own competence, and allow future readers to
gauge what 1s now defined as naturalistic language learning, as discussed above (Little
1995 25) Any mention of communicative competence 1S welcome, but we are not
surpnised to learn that, according to Marc de Bombelles, many of his privileged Irish
hosts 1n county Kildare in 1784, 1 e the Duke of Lenster, Lord Edward FitzGerald, and
Thomas Connolly, spoke excellent French {(Woods 1992 177) Bombelle’s enthusiasm

must be weighed against the fact noted above that he admitted to knowing no English
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before this trip (Dutens 1794, Woods 1bid) This natural reflex 1s recurrent in travel

accounts, and 1s one way of gauging the extent to which French was spoken n Ireland

(N1 Chunneide 1974b 33)

Travel writings allowed readers to savour the personal experience of linguistic otherness
of many travellers Given Ireland’s insulanty, statements such as Coquebert de
Montbret’s (below) which express the views of a prestigious visitor and enthusiast are
welcome Apart from his official brief as Consul general for the French Departement de
la Marine et du Commerce 1n Dublin, described himself as “ a foreign linguist anxious
to improve his knowledge of the Irsh language” (AAE/Pers lere serie 19, Ni
Chinnerde 1978 19, 21, 23) He also introduced an important ally, often recurring 1n
travel accounts, 1e a ‘native mformant’ whose role as a cultural guide and interpreter
was vital (Cronin 2001, 2002) But this particular contact has significant political
implications as well as sociolinguistic ones, as the ‘Mr McNavin of Aghrim,’
Coquebert’s ‘willing mentor’ 1n the Insh language, was none other than the prominent
United Inshman William J McNeven, returned from his medical studies on the
continent during which he learned French and German (DIB, Ni Chinneide ibid 23)
Following his later exile from Ireland, McNeven was to distinguish himself 1n directly
lobbying semor French decision-makers, and his personal dealings with Hoche and
Bonaparte That his representations were facilitated by his free-flowing French 1s clear
from his compositions (AN/AF/IV/1671/167-173, discussed in Chapter 5) This early
encounter with Coquebert conversely confirms McNeven’s competence in French, a
factor crucial to his ability to act autonomously as a political lobbyist Coquebert’s
interest 1n Irish history and literature, and his own efforts to engage in linguistic

interaction by making “ contacts with people of all creeds and classes ”, meant that hig
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travel diaries were a far more revealing and accurate account of daily realities and
cultural activity m Ireland than those of his contemporary Arthur Young (Ni Chinneide

1952 2, 1971 74, 1974a 376)

McNeven himself provided a useful, if indirect, reference to the autonomy that
polyglossia could give an individual, in his Ramble through Swisserland (sic) in the
summer and autumn of 1802 This account of his walking trip following tus release
from Fort George 1n Scotland 1s a little-known contribution to European travel literature,
and 1llustrates how the human contacts mentioned in this genre of writing provide
references on individual linguistic ability The Ramble also broadens our appreciation of
one of the key thinkers and strategists of the Umited Inshmen, who n enforced exile also
engaged in popular Enlightenment pursuits such as ‘botamsing’ (McNeven 1803) Early
in the account, McNeven defines an obvious aspect of the context of his interactions 1n
Switzerland, stating that “with a knowledge of the German and French languages I was

able to dispense with a guide, and save nearly half the money I must have otherwise

expended ” (1bid 8)

Other informative sources clearly warn prospective travellers (of humbler social
backgrounds than diplomats) that the language barrier would be an 1ssue, as in the
convivial advice offered by Dutens (1794) His L’Ami des etrangers qui voyagent en
Angleterre (1794) took full advantage of the French anglomarnie for all things English,
which somewhat perversely had not diminished despite the terms of the Treaty of Paris
in 1763, and intensified after 1783 (Du Petit Thouars 1937 19, Dutens 1794 3) Ths

specifically included acquiring communicative ability

“Des lors le desir de vorr cette ile singuliere a redouble aux jardins et
aux modes angloises on a ajoute celui d’apprendre leur langue, et une
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education n’est plus complette a Pans, s1 ’on n’y fait entrer un maitre
de langue angloise ” (Dutens 1794 2)

However, Dutens warns that many of his readers would not have had such luck, and not
knowing English, “vous serez plus ou moins embarasse ” (1bid 10) Relativism being
the key to the experience of Enlightenment travel, he necessanly contrasts the
competence 1n English of travellers with the degree to which they would encounter
francophones among their hosts, stating that among the “premiere noblesse” thus would
not be a problem However

“dans les autres classes, tous lisent [le frangois] plus ou moins,

mais beaucoup d’hommes de mente et de femmes aimables du

premier rang n’en parlent pas un mot, plusieurs qui !’entendent

peu n’osent la parler c’est dans la classe intermediaire de la nation

qu’on la parle le moins ” (1ibid 11-12)
Dutens’ differentiation between the four language skills 1s a further demonstration of
how wvital it 1s to make this distinction when assessing linguistic competence His link
between socioeconomic factors and polyglossia is also welcome, and finds resonance 1n
21st century language pedagogy, concerned with equipping learners for genuine
exchanges in day to day contexts These eighteenth-century references are most useful

to underpmnning this examination of how United Irish-French communication were

managed
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15 Translation overview of theoretical models

“Lord Viscount Dillon was convinced that the United Irishmen had
‘paid 1nterpreters in remote parts to translate for the ignorant’
(Whelan 1993 278)

“Le Citoyen Sullivan interprete des prisonniers anglois est venu me
vorr 1l ecrivit a son oncle le citoyen Madgett interpréte au Comute de

Salut Public pour me fare transporter a Paris” (Account of AH
Rowan, CPA/588/280)

This section will select relevant theoretical models in today’s literature on translation
and interpretation, a field in academia having witnessed from the 1970s onwards
considerable developments as an independent discipline (Baker 1997, Snell-Homby
1995) Theoretical models distinguish between written and oral translation, because in
many ways the processes and efforts required of translators and interpreters differ
(Munday 2001 4) In observations on interpreting, as in Dillon’s comment above, the
verb translate 1s often used to describe the task of the interpreter, whereas a translator 1s
rarely described as one who mterprets Today, many professionals work only in one of
the two disciplines and do not feel competent to transfer to the other, while others
regularly work 1n both It 1s clear from the scattered, but consistent, references used here
as sources that in the late eighteenth-century the titles translator and mnterpreter were
often interchangeable, as bilinguals in certain settings were expected to do both In
Rowan’s statement above, John Sullivan and his uncle Nicholas Madgett are referred to
as “interpreters”, though both signed their work as “traducteur”, and never interprete
(AAE Pers 1/65/58, CPA/588/280) A contemporary of theirs at the Bureau de
traduction , Cyprien Appia, signed one letter as “interpréte au Bureau des relations
exterieures”, yet all the references to the bureau indicate mainly written work for the
employees (AN AF III/28/97, CPA 589 244, as Appendix 13, , Masson 1877 366)

Sullivan also described the particular type of field work he was sent on as a “mission
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particuliere aupres des prisonmiers de guerre anglois” (AAE Pers 1/65/58) This
included ‘convincing’ prisoners of war to enlist in the Republic’s army and navy through
rhetorical speeches on republicamism Evidently this entailed oral translation to facilitate

communication between the potential ‘recruits’ and French officials

The letter by Appia referred to above perfectly illustrates how difficult 1t 1s to 1dentify
surtable theoretical models for an academic discussion on the history of translators and
interpreters This 15 because in 1ts few lines, he juxtaposes the fundamental tenet of
translation, 1 e accuracy of transfer of meaning, with a personal demonstration of bias
unfavourable to the original author of the text In showing how the linguistic task he
was expected to fulfill for hus superiors had an underlying political purpose, Appia
contravened the ethical gurdelines most practitioners must adhere to today Charged
with reading the outgoing correspondence of Sir Sidney Smith, held tn the Temple,
Appia had judged 1t “a propos” to translate one item as literally as possible, as the
contents were incriminating (CPA/ 589/244, Sparrow 2000 22, 103-4) Thus translation
was forwarded to the senior civil servant so that the latter could judge for himself that
Appia had done the night thing in not allowing the letters to be sent on The translator
found the “expressions equivoques & a double entente avec des points de
suspension” suspicious enough to justify ‘his own reserves’ (ibid) The section on the
political advocacy of Madgett and Sullivan in Chapter 2 demonstrates that translators in
the past were often expected to reflect the agenda, “norms values, beliefs and social
representations which carry ideological force” of the institutions they served, openly
displaying advocacy for one side (AIIC Code, Gentile 1996 et al 57-9, ITIA Code,

Venut: 1998 29) Appia’s case shows how complex was the role of a government
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original text, n his case, was a protection against the charge of heresy For the non-
specialist, it must be stressed that well into the twentieth century the contnbution of
biblical translators has been sigmficant and went well beyond their own specialist
subject matter, encompassing technical aspects of textual transfer Nida (1964) drew on
his considerable experience in that field to develop a ‘science’ of translation, even laying
the groundwork for contemporary morphology (Mounin 1976, Nida 1964, Nida & Taber

1969, Steiner 1992)

These traditional models of translation are precisely those which many scholars, of all
faiths and both 1n Ireland and France, would have been introduced to throughout ther
studies  Self-assessments of strategy, though rare, are often found in translators’
prefaces (e g Heaney’s approach to Beowulf, 1999 x, or Elliott’s to The People’s
Armies 1987 xa-v) and can be informative (Munday 2001 32) One fine example of a
preface reflecting both the legacy of St Jerome and the place of French—English
translations 1n the historical narratives of the Umited Irishmen 1s given by J P Leonard
(1858) As a Young Irelander, he was a perfect choice to translate into English the
biography of Robert Emmet by Lowse D Haussonville, but Leonard’s pledge of truth
below echoes that of translators and interpreters throughout the centuries

“As a translator, I have been careful to adhere faithfully to the

Author’s meaning, and have endeavoured to adhere to the style, as

exactly as the differences of the two languages would allow (Leonard
1858 v)

Finally, the reference to the lteral versus free debate as a means of qualitatively
assessing translations 1s apposite n any discussion of the United Irish representations to
France It 1s widely recogmsed that Tone, Lewins, Robert Emmet and others

misrepresented their case to the French, exaggerating the support the French would {and
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interpersonal relations, and communication in specific social settings (Anderson 1976

209, Hatim and Mason 1990 2, Roy 2000 23) Wadensjo (1998 30-31) has broadened
this model for interpreting, as she sees the translator of both written and oral texts as a
moral being seeking to remain fathful to the onginal meaning and intent of an
author/speaker, while adhering to professional norms Also influential 1s Nida’s (1964

159) principle of dynamic equivalence, whereby the effect of a translation on its receptor
audience must aim to achieve an equivalent response to the origmal text The creative
goal for translators should be “complete naturalness of expression” (Munday 2001 42,
Nida 1964 164-6), while tailoring their target-language text to the linguistic needs, and
cultural expectations of the receptor audience Meamng though should take precedence
over style, linking back to the fidelity in translation debate Defining a ‘good
translation’ as one which 1s adapted, and appropnate, for the intended readership was a
concept fully famuliar to the translators of the later eighteenth-century Still highly
influential was Cicero’s theoretical justification of his renderings of the rhetorncal
speeches of Aeschines and Demosthenes “in a language which conforms to our usage”
(cited in Munday 2001 19, Robinson 1997 9) In transmutting the rhetorical intent of
the speeches transcribed into written language, Cicero was more concerned with the
impact of his words on the target audience than on literal accuracy (Robinson ibid 9
n6) This motif ongmnating in Cicero survived through the centuries, and his work
would have been as much a major reference for Tone and the Emmets throughout their
schooling, as for thewr future French interlocutors, Carnot, Delacroix, and Napoleon

Rhetoric had a predominant place in their studies, and was linked to how texts were
recetved by their audience, as discussed by Tytler in his Essay on the principles of
Translation (1797) The mert of the onginal, Tytler states (1797 14, in Munday 2001

26, my emphass), should be
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“completely transfused into another language as to be as distinctly
apprehended, and as strongly felf as by the onginal work”

Tytler’s principles may very well have been known to Madgett and Sullivan, also
imbued with the writings of Cicero and St Jerome As a former seminanan, Madgett
would have been exposed to the Church’s preoccupation with free vs literal renderings
of the Bible, and Martin Luther’s defense that he rejected word-for-word renderings, and
nfused his translation of the Gospel with the 1dioms used by ordinary Germans (Ferte
and Brockliss 2004 43, Snell-Hornby 1995 9) To make their work relevant to readers,
translators must choose appropriate registers, and can only do this when sensitive to how
societies and cultures use words and phrases Translations target “specific audiences,
for specific reasons and to accomplish specific goals” (Roy 2000 23) Ths 1s highly
relevant when considering the processes undergone in transferring Tone’s written
exhortations Tone from English to French, or the landing proclamations (French to

English) 1in which the French generals appealed ‘directly’ to their Irish comrades tn

arms

Discussing the work of translators of the past is easily underpinned by Nord’s (1997 17-
20) theory of purposeful translation as a form of interaction, by which “translators quite
regularly do much more than translate texts” Recent translation theory (Setton 1999)
has placed an emphasis on pragmatics, and the realities of vocational requirements in the
work place with a strong input from practitioners As individuals with a bicultural
vision of the world, translators are called upon to advise on expectations or outcomes 1n
particular cross-cultural situations This could include being involved in the imtial
genesis of a text, and being asked to voice an opinion as to the “acceptability and
viability of the translation”, in terms of length, terminology or “ideological terms” (Nord

1987 21, Vermeer 1989) Yet, however crucial the translator’s position 1s in assessing
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the reception of the text for the target readership, as employees in nstitutions they are
often overlooked in the process of initiating and commussioming translations
Translators 1n formal or mstitutionalised settings must be objective, and exercise
judgement when taking on “ the role of mediator between different cultures, each of
which has its own visions of reality, 1deologies, and myths ” (Hatim and Mason
1990 11, 236-7) In participating in a communicative transaction, translators (and
interpreters) fulfil a complex range of roles, a highly significant one being what Nord
(1997 17) calls a “cross-cultural consultant”, who bridges the gap between different
cultural communities This overlaps with the role of ‘ethnic’ or ‘cultural’, informant’,
whereby bilinguals/linguistic mediators are asked to explain, or “shed light on cultural

1ssues” referred to in a source-language text or utterance (Colin & Morris 1996 180)

Nord’s concept of translation as a purposeful activity 1s linked to the view that 1t ts also a
form of mediated and intentional interaction between given individuals, involved mm a
complex network of mutual relations This also applies to interpreters, whose physical
presence means to a certain extent they participate as equals in communicative
exchanges This model 1s lighly relevant to the historical contexts examined throughout
thus thesis, in which translators often initiated a translation process, m contrast to today’s
professional settings They also rarely have contact with the original author of the text in
the source language (Nord tbid 20) Those iitiating and/or commissioning translations,
e g “institutions [using a] text in order to convey a certain message” (1ibid 21), define
the purpose for which the text i1s needed in the target language with a clear target
audience in mind  Yet it 1s the translator who 1s expected to be sensitive to the cultural
specificity of a text, and to the factual and sociocultural background, expectations,

sensitivity of this audience Translators of both wntten and oral messages must
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occastonally take the mtiative of providing elaborations on culture-bound phenomenon
in the texts they translate, if they anticipate the end user may not be familiar with them
(Nord 1bid 33, Vermeer 1989) To ensure the most positive reception of their work,
translators will have to combine cultural considerations with linguistic ones, and aim for
“invisibility”, 1 e concealing the act of translation by ensuring the text reads in the target
language in a transparent and fluent style A translation should give the appearance of
the oniginal version, and the translator must avoid interference from the source language
and excessive literalism by “mimimising foreignness” (Munday 2001 146 ) This 1s not
always possible, either because of the translator’s lack of experience or time pressures
imposed on them But texts which are evidently translated because they adhere to the
style and norms of the onginal language often read like “hike the wrong side of a Turkish
tapestry” (Lewis 2004 31) These have linguistic features embedded in them which can
facilitate backtranslation if the original has been lost, or even provide clues to gauge the
bilinguahsm of the translator How successful the reworking of the rhetoric of some of
the French landing proclamations was into English 1s questionable, though maintaining
the otherness did draw those reading them, or listening to them being read, into a closer

relationship with the French generals

Ewvidently, translators’ strategies differ according to the nature of a particular work, and
some authors employ the term of text typology to define a conceptual framework for the
communicative intentions of a given text, within an overall rhetorical purpose (Hatim
and Mason 1990 138, Nord 1997, Reiss 1976,1985) The application of a text typology
1s particularly useful in understanding the collaboration of Madgett and Tone on the First
and Second Memonals, and will be developed in Chapter 3 But classifications of

genres are often complex, as a given text could be deemed informative, as well as
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expressive, and those authors admit certain texts are multifunctional, one illustration
discussed here being the Emmet and Delaney memorial written for Napoleon (CPA 593/
288-9, Chapter 5) The type of transfer processes involved for translations vital to the
Franco-Insh partnership can also be understood in the hight of Nord’s theory of
translation as a purposeful activity (Nord 1997), 1n particular her insightful discussion of
the skopos theory of Reiss (2003) and Vermeer (1989), the very heart of which 1s the
‘aim’ or ‘purpose’ of a translation Translators practice a form of source-text analysis,
and their instinct leads them to judge the intentionality of a text and the purpose of the
translation, both of which determine appropnate strategies (Mundy 78-9, Vermeer
1989/2000 221) The emphasis in this thesis will be on pragmatic aspects of
translations, rather than literary ones, and therefore the translator’s personal strategy 1s
an 1mportant consideration Another essential theory interestingly points to the role of
institutions as source-text producers, who use a text in order to convey a certain message
to a target-text addressee as part of an overall function 1n bringing about change (Nord
1997 21) Nothing could more accurately describe the various forms of pro-French
propaganda translated by Madgett, Sullivan and probably Duckett for clandestine
distribution m England  For such hughly rhetorical texts, the translator must match the
socio-political expectations of the target audience in order to maximise impact, often by
lexical adjustments Having near-native fluency in the specific target-language they
work 1nto 1s essential, though some texts (the landing proclamations 1n particular) ‘read’
as translations, 1e featuring infelicities and cumbersome styles which mirror the

original, source-language version

That 1n the past translation was often undertaken by bilinguals as one of many functions

within an institutional setting, because of an individual’s expertise in a gtven area or as
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part of a personal goal of self-enrichment 1s certain To feed the intellectual hunger of
the Enlightenment, the translators of the eighteénth century had no respite as the
publishers of Europe thrived while meeting the demands of the new craze for reading
(Cronin 1996, Denby 1994, Hunt 1996, Reddy 2001) It will be remembered that the
roots of Diderot’s Encyclopedie (1751-1772) were his translation of Chambers’
Cyclopaedia (1727), commissioned by a French bookseller in 1746, and 1t was
D’ Alembert who had first introduced the concept of anglomanie (Walter 2001 239-40)
Given the absence two centuries ago of the quasi-immediacy of information
transmission we enjoy today, the speed with which the press in Ireland, 1 e the Northern
Star covered the proceedings of the Convention 1n Pars 1s remarkable This process was
instrumental in scaffolding ‘the republic in the villages’ of Ireland (Whelan 1993, 1996)
One editonal note indicates debates in the Assemblee nationale reached their offices in
Belfast 1n the original, though having found the renderings “ in some Brtish
prints faithfully narrated, we have discontinued our translation for the present, making
use of our communications with Paris, so as to correct a few errors, and supply some
omissions to undeceive the public ” (VS 1 September 1792) The use of the assoctated
terms ‘errors’ and ‘omussions’ 1s mirrored in the extensive work of Barik (1971, 1994),
an mmportant reference in pedagogical models aiming to develop self-montoring 1n

novice nterpreters (Kleitnman 1999, Petite 2004)

In her comprehensive Interpreters as Diplomats, Roland (1999) demonstrates the
complexity of the functions attributed to translator-interpreters in world politics
throughout the centuries, often as advisors and generally “privy to the affairs of all and
fully trusted by none” (1bid 53) Considerable powers were conferred on interpreters

because distinguished figures in huistory (1 e Nelson, Washington) were ‘linguistically

54



bedevilled”, and often totally reliant on polyglot mediators Thus applied to exchanges
in obscure native-American languages as well as in the lingua franca of diplomacy,
French (Bell 1999 228, Maffeo 2000 136-7, Roland ibid 53,72, 77) But many others,
in the service of their state, exploited to their advantage the independence which resulted
from multilingualism, and throughout the Franco-Inish partnership examples abound of
‘diplomats as translators and / or interpreters’ Coquebert de Montbret, on his return to
France, combined his competence i English and extensive observations on fishing and
mineralogy gathered during his travels (Laboulais-Lesage 1997 160) As editor of the
Mining school’s Journal des Mines, he vowed to make available ‘often precious
Memorials accumulated in boxes and not put to good use’, publishing extracts
translated from foreign works, including an Enghish study on cast ron and the copper
mines of Anglesey He also published his Observations faites en Irlande on a stratum of
coal between two beds of basalt, and a Nofice on the copper mines of Cronebane and
Bally-Murtagh (Journal des Mines 1795 11 n°8 49, 1T n°16 77-8) Edmond-Charles
Genet, son of the last prestigious secretaire-interprete of the Ancien regime, was at one
stage dispatched to Berlin 1n part to collate and translate into French some of the many
mulitary ordonnances, 1 e infantry regulations, another mghly popular genre which both
Tone and Byrne read assiduously Thus one sees that all bilinguals are potential
translators, but only 1n certain circumstances will they discover how, and for what

purpose, to develop this skill

55



1 6 Special considerations on Interpreting

“Par son demeine latimer

Que mo1 conta de lu ’estone”

(Chronucle of Dermot and the Earl, quoted in Cromin 2003 124)
Many of the considerations on translation also apply to interpreting in the contexts
considered Both the models of translation as a purposeful activity, and that of the
linguistic mediator taking on a complex role including cultural and political advocacy,
are easily transferred to interpreter-mediated exchanges However, 1t is self-evident that
the main difference with written translation lies in the physical presence of the
interpreter, an extremely influential factor in terms of the behaviour and expectations of
all participants involved Because of the specific psychodynamics of orality, Cromn
(2002) argues that relations of power are ommpresent in the context and practice of
interpreting, 1n particular 1n the politically sensitive contexts noted by Baker (1997)

This will provide a most useful model to understand how the role of interpreter-officers

1n the Mayo campatgn was perceived by those hostile to the French

The type of interpreting considered 1n historical contexts is defined by several terms
One of the oldest titles 1n the West 1s that of lafimer, derived from latinarius, 1e one
who translates into Latin, and used 1n the Doomsday book to describe “a professional
secretary and interpreter” (Picard, quoted in Cronin 2003 124) Throughout centurles,
interpreters worked closely with digmtaries and their brief was often political,
transgressing linguistic boundaries and giving them prestige and authority (1ibid 123)
To bridge communication gaps be 1t during high-level parleys, casual conversations or
during interviews and interrogations, they interpreted in a mode known today as liaison

or bilateral terpreting  Generally a single bilingual mediator relays messages

backwards and forwards out of and into the two languages of the respective
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interlocutors This mode 1s also known as consecutive, because the interpreter waits for
the speaker to have finished an utterance before translating it It 1s the standard format
used 1n interviews, but also in court where the utterances of all participants must be fully
heard for the process to be efficient There are also instances of what 1s known as
‘chuchottage’, 1€ whispering, by which the interpreter sits very near the person requiring
translation and provides a form of running commentary in the target language (Gentile et
al 1996 26) When Paine’s biographer states he “often sat next to Danton” while the
Convention was 1n session, 1t was because Danton, like Brissot and others helped um
Jjollow proceedings 1n the Convention by whispering a rendering into Enghish (Jouve et
al 1997 75, Keane 1995 360) Transcripts of Paine’s speeches in the Northern Star
feature no textual markers to indicate how he participated, though his interventions were
translated into French in advance then read out by a fellow Conventionnel, some by
Frangois-Xavier Lanthenas, a member of the Lyon circle of Roland, others by Nicholas

and Marie de Bonneville (Keane 1995 368, Thomson 1991, Todd 2000 210-5)

In terms of the sequencing of utterances, usually two languages were 1nvolved but there
were evidently many situations during the French campaign in Mayo where
commumnication gaps had to be bridged between three languages, 1 e French, English and
Insh While French cosrrespondence are silent on the issue, we must not rule out the
possibility that skills 1n Insh were also instrumental in restoring order in those prisoner
of war depots in France where numerous Insh were held, among the ‘prisonmers de

guerre anglo1s’, a fact worth mentioning though as stated beyond the scope of thus thesis

In the case of three languages a form of what 1s now called relay was probably used, by
which not one but two turns are required to convey the message in a language

understandable to all Either the interpreter masters the three languages, as we presume
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was the case for Henry O’Keane, or two nterpreters are required The relay system 1s
also used when a given language 1s chosen as the lingua franca of commumnication, one
unusual example being the use of Italian on Sir George Macartney’s mussion to China

(Roebuck 1983 218)

Further to the considerations on bilingualism stated above, a form of ad hoc interpreting
15, and always has been, performed by unschooled bilinguals of all ages in diverse
cultural contexts, traces going as far back as ancient Egypt (Buhler 1990 536, Kurz
1985, 1990, 1991) In emigre communities, children assimilate quickly and are often
delegated to liaise between older family members and the host community through their
ability to translate and transfer brief oral messages from one language to another, in
informal settings (Grosjean 1982) Informal oral translation 1s even recogmsed as a
fundamental aspect of childhood bilingualism by the founder of modern interpreting

theory, Danica Seleskowvitch, who notes

(43

on peut qualifier d’interpretes les enfants qui, sur les marches
africains, servent d’intermediaires aux ethmes differentes, ils
comprennent ce que veulent vendeurs et chalands, et savent le leur
expliquer dans leurs langues reciproques (Seleskovitch 1981 23)”

A useful anecdote from the late eighteenth-century shows how the French royalist

emigre community in Brrtain felt embarrassed and awkward at thewr forced

circumstances, and was 1ll-equipped to cope with day to day living due to language

barriers (Carpenter 1999 48) Ths compounded their isolation, so their less inhibited

children often took on the role of spokespersons, as less inhibited they usually learned to

speak English quickly, and often better than their elders (Walsh 1862 154) One

returned exile laconically expressed the sociolinguistic consequences of this new,
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(14

enforced existence each of us rebelled against the language we refused to learn,”

(Forneron 1884, in Bruce 1995 136)

Children even played a vital role in the prosperous trade in fashionable straw hats which
the French emigres had developed, calling around shops in London to sell finished
goods (Carpenter 1999 54, Walsh 1862 154) This anecdote leads us to speculate on
how childhood bilingualism may have manifested itself among the Irish emugre
commuruties scattered throughout France, whose survival was usually linked to either
commercial or military concerns It will be seen throughout the chapters how bilinguals
born into mixed or exiled French-Irish families, such as Colonel Shee, General Clarke,
and the brothers Alexander and Wilham Dalton, (the former in particular) were close
associates of Theobald Wolfe Tone and Thomas Addis Emmet These binationals were
specifically chosen by the French government to liaise with the United Irishmen for both
political and evident linguistic reasons, even if their individual abilities in English may
have varied Manuscripts confirm that at one stage or another, Clarke, Alexander Dalton
and Shee were instrumental in some form of linguistic mediation, having carried out
written translations Having spent their formative years in Inish regimental families
concentrated in the barrack town of Landrecies, they mevitably hved in a linguistic
environment where French, English, and 1n all likelthood some Insh were spoken

(SHA/GD 7yd 852/ Dalton, Tone II 110, 310)

Both assertive or retiring bilinguals could be asked to act as a ‘go-between’ between
interlocutors not sharing a common language Though not the oldest, but evidently one
of the better French speakers, 1t was McKenna who had been singled out to act as the
“spokesman” and interpreter for the Irish students during the interrogations and tnals

which arose out of the Champ de Mars incident of 1790 (Swords 1989 33) A more
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romantic anecdote 1s given by du Petit Thouars, reminiscing on his service in Virginia in
1779 as an eighteen-year old enseign 1n the French marine, and the linguistic barriers
hindering his courtship of the daughter of the family he was billeted with ashore (Du
Petit Thouars 1937 31-2) He states “mon Américaine” was more receptive to his
efforts to place every single English phrase he knew than her father and brother, yet he
needed a fellow officer, Trecesson to intercede, as “mon mnferprete et confidant” Du
Petit Thouars found they were like characters in Richardson’s Clarissa, and while
courting the object of his affections in French had a certain cachet, he had difficulty
convincing her that she was as enticing as any French woman, blaming his poor
command of English Here too the art of persuasion was inextricably linked to
command of a dedicated language Indeed travellers of all kinds mevitably call on
bilinguals to act as mediators, and the latter often fulfill a broader cultural role which
Cronin (2002) describes as a native informant Dutens (1794 4) assures hus readers that
in hotels of quality in England, “valets de place-interpretes” were available to assist
This might loosely describe the position which one (presumably bilingual) French
veteran of the 1796-9 campaigns had taken up at the Hotel de I’'Europe 1n 1801 He was
discovered by Catherine Wilmot and noted in her narrative when she was disconcerted
to be shown to her bedchamber by three male members of staff, though she states “One
had been a Soldier, and had invaded Ireland, but in the true malleability of the French

spirit, had dwindled from a Hero to a fille de Chambre!” (Wilmot 1923 10)

In sharp contrast to these ad hoc bilingual exchanges, interpreting was also conducted as
part of a formalised and rule-bound procedure, in public as well as in private The most
relevant application to this discussion of the types of interpreter-mediated exchanges

carried out two centuries ago 1n political and military settings 1s in fact relatively recent,
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and 1s known as ‘communuty interpreting’ (Carr et al 1997, Gentile et al 1996,
Pochhacker 1998 173, Roy 2003 32) This model examines face to face exchanges in
legal, health and social services, including interviews 1n police stations and prisons, and
all authors reinforce the social and active role of the interpreter (Roy ibid 32, Wadensjo
1995 115) Associated with the insights on natural bilingualism above, fundamental
aspects of community interpreting combining oral translation processes with the evident
psycholinguistic considerations of face to face exchanges can allow us to discuss the
specific socio-histonic settings of the 1790s in a way which would be recognisable to
linguistic mediators such as John Sullivan or Henry O’Keane Firstly, one similarity 1s
that the main participant (or interviewer) i1s oftien a representative of an institution,
‘either private or governmental’, and has initiated the process (Roy ibid 105)
Therefore the protocols of that particular institution will prevail, and the mediator-
interpreter 1s subservient to those rules, and today deemed to be “a neutral participant,
one who does not take sides, offer opinions, or show bias ” (1bid) More than one person
representing this overarching institution may be present, and in tightly rule-bound
institutions such as the judiciary or the mulitary, the very act of wearing a specific
uniform 1s a potent visual reminder of the authonty invested in the main participants,
eg a judge or a high-ranking officer  French revolutionary officials like the
representants en mission Prieur de la Marne and Jean Bon St Andre (under whom
Sullivan worked for a time) had special uruforms, and Tone noted the ones worn by
Carnot and Delacroix, partially modelled on those of Greek and Roman civic dignitaries
(Tone IT 56, 76) While 1t 1s evident that as captains the four Insh officers serving under
Humbert 1n Mayo wore French umiforms, it s also possible Sullivan wore one on his
rounds among prisoners of war, consequently, 1f indirectly, conferring a special status on

linguistic mediators The very presence of the interpreter will alter the “expectations
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and assumptions” of how crosslinguistic exchanges will proceed, (Roy 2000 47), and
the ‘dynamics of interaction will largely depend on the socio-cultural conventions’

(Wadensjo 1998 154) and the interpreter’s accommodation of context

What ethical behaviour were interpreters in the past expected to adhere to, and what
were the expectations regarding therr performance which participants and observers
were entitled to have? The most visible of settings 1s court interpreting, in which
interpreters must comply with specific mitual conditions while their presence
“underscores” the communicative event (Roy ibid 47) Because judges must introduce
and swear in interpreters, all those present mn the courtroom are aware of their
officialised participation 1n the judicial process, and how the oath transforms their role
nto one of a primary participant (Roy 29, 47) Furthermore, questions by judges or
lawyers are often directed af the interpreter in order they elucidate an obscure culture-
bound reference in a witness statement This role of ‘cultural informant’ has endured
through centuries, and n court settings Colin & Morns (1996 180-1) make clear
interpreters, while not speaking out of turn or ‘on their own 1nitiative’; none the less feel
duty bound to clarify certain points as not doing so would lead to misunderstandings and

shed doubts on their rehiability

It 1s ighly likely that the court case of Du Barre (sic) vs Livette heard at the Guildhall 1n
London on 27 July 1791 came to the attention of both Tone and Thomas Addis Emmet
as practising barristers (170 ER 96 [Peake 108]) Despite the judge’s initial uncertainty,
it set a significant precedent and 1s still cited today as the “touchstone for interpreter
privilege” as it involved a third party introduced into client-attorney communications
(Morris 1999 27, Pratt vs Commussioners of Taxation [2004] FCAFC 122 10, Colin &

Morris 1996) The ‘action of trover for jewels’ had been initiated by Madame du Barry
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following the theft of her sizeable collection of diamonds at Louveciennes, quickly
recovered mm London The case would thus have been followed if only for the
entertainment 1t would have provided the Englhish legal fratermity and society at large
As a language barrier existed between the French defendant and his English attorney, an
interpreter was summonsed, one Rimond In a bizarre move, Rimond was called as a
wiiness at the tnal and unethically revealed details of what had been disclosed in the
conversations between client and attorney The defense duly argued that this evidence
was madmussible, leading the judge, Lord Kenyon, to make an important and expressive
statement on the ethics expected of court mterpreters Confidentiality was expected

[14

from an interpreter, who was “ the organ through which the prisoner conveyed
information [which] ought to remain locked up 1n the bosoms of those to whom 1t was

communicated ” (Lord Kenyon, in Peake 96-97) The judgment setting the precedent

reads as follows

“An 1nterpreter who 1s present at conversations between a foreigner

and his attorney 1s bound to the same secrecy as the attorney himself,

and ought not to divulge the facts confided to him after the cause for

the purpose of which the confidence was placed 1s at an end” (170 ER

96 [Peake 108} 96)
The reason why Emmet and Tone may have noted this judgment 1s underlined by
Garnham (1996 93-116), as only one significant difference existed between Inish legal
practice and the English system on which it was modeled 1n terms of assize trals (apart
from the way in which grand juries operated) That was the occasional necessity of
recourse to interpreters which, though nerther required nor regulated by statute, had

(13

arisen out of necessity, “ their tasks to translate the proceedings of court into Insh
where necessary, and to render the testimony of Irish speaking witnesses into English 7,

in return for a modest sum (ibid 93, 112) The role of interpreter was formalised through
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their requirement to swear an oath i open court, attesting the veracity and accuracy of
thewr renderings (Robinson MS 32/26) One would welcome confirmation that erther
Emmet or Tone had heard the testimony, and examuned Insh-speaking witnesses,
through an interpreter thus allowing them to experience the process at first hand It 1s
also known that mediators were regularly required 1n landlord to tenant exchanges, the
former not always being satisfied with the process due in all likelihood to the divided
loyalties of the person chosen from among the Irsh speakers to interpret Whitley
Stokes, Tone’s fellow student at Tnuty and a United Inshman, stated that gentlemen in

49

Connaught were motivated to “ acquire the language, tn order to deal with the
peasantry without an interpreter ” (Stokes 1806, in Kennedy 1994 17-24) Though 1n
more informal settings, and among only a handful of willing participants, both Tone and

Emmet would later point to the need for interpreting to further Franco-Insh

communications for political and military purposes

Specific measures dealing with the treatment of foreigners were taken in France i the
early 1790s, and provide a historical context for the professional experience of John
Sullivan, whose modest place in the historiography of 1798 begins when as an
interpreter he ‘found’ the United Inshman Archibald Hamilton Rowan languishing in a
naval hospital In his Autobiography (1840 232) published half a century after the
events, Rowan described Sullivan as an “inspector for all the prisoners of war”, yet in a
memorandum to the Comute de Salut public he states that Sullivan had interceded on his
behalf as “interprete des prisonniers anglois pour la 13e division” (CPA/588/280)
Sullivan’s official status as an interpreter is confirmed in a Comute report for 1794,
approving the pay rise he had requested (AN/AF/II/230) This report states he was

needed 1n Brest “pour la traduction des papiers anglais qu se trouvent a bord des
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prises”, a further illustration of the blurred distinctions between written and oral tasks

(AN 1b1d)

In 1792, many speakers in the Convention supported a broad agenda to welcome all
foreigners wishing to participate 1n the life of the nation (Rapport 2001 130-1) Thus
cosmopolitan rhetoric extended to foreign soldiers who deserted or were taken prisoner
and found themselves on French soil, and the decree of 4 May 1792 formally underlined
therr human rights stating that principles of justice and humanity would apply (1bid
163) One legislator, Charles Duval, objected that foreigners facing trial in France
would not be treated as democratically as they would in England, and that upholding
their rights was an exemplary manner of conducting a just war (Wahnmch 1997 108) He
evocatively described the plight of the “malheureux etranger”, the process of struggling
alone to prove his innocence exacerbated by language barriers

“ les eclaircissements sont lents ou impossibles 1l est seul livre a [ut

méme au milieu de gens qui n’entendent pas sa langue, 1l n’a méme

pas d’'interprete ” (quoted in Wahnich 1997 108)
Duval’s proposal to have interpreters made available to foreigners only led to draft
legislation But on 29 October 1793, somewhat paradoxically given that the country was
gripped by the Terror, xenophobia and unbridled suspicion of foreigners, an official
decree was published and stipulated that the minister for war would appoint and
remunerate interpreters for each depot holding foreign prisoners of war (AP 78 16) The
question of ‘English’ prisoners of war 1 e subjects of the King George III, constantly
surfaces 1n the dealings of the Umted Irishmen in France, due to the possibility of

‘recruitment’ for French expeditions to the British 1sles among the substantial numbers

of Inshmen among them It is presumably in the context of this decree that John
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Sulhivan was detached from his desk work at the Bureau de traduction, and his additional

role of political advocate will be expanded in Chapter 2

A more detailed decree dealing with court interpreters at criminal tnbunals passed two
years later on 25 October 1795 may not have been implemented given the Convention
was dissolved the next day (Collection generale des decrets rendus par ’AN 1789-1798

159) It may well have been intended to deal with trials involving speakers of many of
France’s regional languages and dialects, as well as with foreign detainees, as 1t refers to
witnesses and accused not speaking ‘la méme langue ou le méme 1didme’ (1bid, Art

CCCLXVII) Whatever its application, the scant details it provides on interpreting are
welcome, not only 1ts stipulation that interpreters be at least twenty-five years of age, but

especially 1ts reference to a binding oath

114

le president du tribunal  lui fait promettre de traduire fidelement, et

survant sa conscience, les discours a transmettre entre ceux qui parlent

des langages differens ”(ibid)
Assertiveness and self-control would have to be exercised by the interpreter, as both the
defendant and the public prosecutor were entitled to challenge them, and the possibility
of them being called as a witness or among the jury completely contravenes 21st century
practice (1ibid, At CCCLXIX) However, as references to oath are rare, this one

imposing the ethical obhigation on the interpreter to ‘translate faithfully and according to

his conscience’, 1s welcome

A final consideration on how native speakers of foreign languages may have been
recruited as interpreters, and indeed translators of written texts, emerges from the
treatment of prisoners of war  Foreigners were affected differently by the

institutionalisation of suspicion throughout 1793 This was the case following the
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decree of 1 August that year, calling for the arrest of all enemy subjects, though Rapport
states an ability to contribute to the war effort was evidently welcome (Rapport 2001
149-150) He cites both military service and propaganda as essential fields where useful
services could be provided by foreigners who by contributing relevant skills were
exempt from the dracoman measures, and the same applied to prisoners of war who had
to earn therr keep (1bid 249-51) Within the military, polyglots could be useful 1n
several contexts as liaison officers, as detailed in chapter 2 Regrettably, nothing more 1s
known of a Jacques Lepinet, aged 27 and impnisoned in the Insh College on 4
November 1793, who stated “English interpreter” as a profession, but as a bilingual he
may have grasped at the opportunity to state a purposeful occupation (Swords 1989
249)  This substantiates the view of translation historans such as Bowen that
interpreters often took up the profession ‘as the occasion warranted’, or ‘were chosen by
it” due to the circumstances, making them to a certain extent victims of circumstances

(Bowen et al 1995 247)

Despite the apparent recognition of interpreting as a profession, binding practitioners to
an ethical code of conduct, cynicism 1s not uncommon among monoglots who were
reliant on interpreters A most revealing anecdote 1s provided by Tom Paine and 1s set
during the early contacts between Irish radicals and the Comite, just as Nicholas
Madgett was beginning to assert his position Lieutenant Colonel Oswald, part of the
White’s Hotel group, had been dispatched to Ireland to laise with Edward FitzGerald
and bring back fresh news on Irish readiness to take up arms (Elliott 1982 60-61)
Forced to take a circuitous route back, Oswald incurred extra expenditure and appealed
to Paine on his return in June of 1793 Paine was compromised by that stage, lus every

move watched Not surprisingly, to plead compensation for Oswald, he wrote to the

67



English-speaking Louis Otto, a former charge d’affaires to the Unuted States and then
head of the first political division of the Departement des Relations exterieures (Masson
244, 313) Paine relayed - in English - Oswald’s dismay at his unsettled account, and
his own anxiety at the affair “of a nature that cannot be made public” (CPA/588/12,
Appendix 14) Preferming to call personally on Otto, Paine’s paranoia and lack of
autonomy ts apparent
“As 1t 15 not proper that any nterpreter should act 1n this business but a
confidential person and as you are the most proper person to
communicate between [Oswald] and the Minster, I wish you would
undertake to forward the settlement of hus accounts (CPA/588/12)”
Thus i a paradoxical reversal of Rolland’s (1999) perspective, we see a further
illustration of how communication barriers often led diplomats to act as interpreters, and
Otto was later that summer to assist Paine again (Keane 1995 384-5) When the
regicide president of the Convention Barere approached Paine in September about his
thoughts on a constitution and a possible delegation to the United States to negotiate
flour exports to France, the former suggested that Otto could act as a linguistic mediator
in the negotiations (Keane 1bid) Paine would jot his thoughts down on paper in English,

[14

and Otto would provide a written translation, because “ responding through the
interpreter would have been tedious and time-consuming” Keane’s text does not make
clear 1if the source of this negative judgement of liaison interpreting 1s to be found in a
primary source consulted for the otherwise meticulous biography, 1e Paine’s own
correspondence, or 1f this echoes the biographer’s views However, Paine does show he

felt hindered by the indirect channel of commumcation with Barere, whom he was

anxious to please
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“I am sorry that we cannot converse together, but if you could give me

a rendez-vous, where I could see Mr Otto, I shall be happy and ready

to be there ” (Keane 1995 385)
Paine’s experiences merit a dedicated study of interest to the applied linguist in terms of
distinguishing between the four language skulls, and as a revealing chapter in the history
of ad hoc interpreting Given his close and long-standing connection with Madgett and
other English and Insh radicals 1n Paris, Paine’s experience also provides a reliable and
contemporaneous sociohistoric backdrop to contextualise language barriers and their
overcoming It 1s specifically because of Paine’s prominence, and hus own sensitivity to
his lack of autonomy, that so many anecdotes have survived providing sources for

historians  Thas 1llustrates the need to define in so far as possible a methodology by

which to 1dentify, assemble and examine the sources available

1 7 Methodology

The thesis will discuss communication patterns across language barrers, and more
specifically assess the human agency underlying this process by concentrating on key
linguistic mediators Therefore, data will be mainly sought in relevant primary sources
in French archives, to gauge the impact of language barmers on key communicative
events which took place in France It 1s hoped that from sources such as official and
personal correspondence 1 administrative and military archives, decrees, proclamations
and addresses, journals and diaries, revealing data will be elucidated on the array of
1ssues linking bilingualism and translation (inter alia Archives des Affaires etrangeres

Correspondance politique (Angleterre), Dossiers ‘personnel’, Memotres et documents,
Archives nationales, Service historique de |’Armee, Service historique de la Marne,

Tone Life, 1, 11, TII [forthcoming]) Information gleaned from these primary sources will
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be weighed up against other information obtamned 1n secondary sources, and data
onginating 1n personal observations on language will be discussed critically as 1t may

not always be accurate or objective

A chronological-linear form has been adopted as 1t 1s the most appropriate structure for
an historical study Following a theoretical introduction, the four discursive chapters
examine the overlap between key individuals and communicative events from 1793 to
1805 Covering the entire long decade of the French Revolution, this approach 1s similar
to Rapport’s (2001) i his Nationality and Citizenship in Revolutionary France, which
chronologically charts the evolution of a sociopolitical theme - the treatment of
foreigners - from 1789 to 1799  Secondly, the structuring of data must echo
methodologies 1n applied linguistics and translation history, though opinions differ
among academics as to which are the most appropriate and a recurring debate opposes
theory and practice (Fraser 2001) One common method 1s to compile a corpus of the
written texts translated in both the source and target languages, and to engage mn a
comparative and quantitative analysis of the linguistic processes underlying their
translation This however would have placed more emphasis on abstract theory and
textual aspects of communication, whereas 1t 1s the performance of practitioners and the
mstrumentality of therr human agency in communication which 1s the focus here
Therefore the methodological approach 1s principally informed by Delisle’s theory that
translation history must be descriptive, and evolve around the translators themselves, the
historical contexts of their lives and motivations, and the circumstances 1n which their
translations came about (1999 1-6) By compiling what Delisle defines as biographical
“Portraits de Traducteurs”, and engaging in what Pym (1998 4-5) views as descriptive

translation history, this thesis will serve as a “humanistic study of human translators and
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therr social actions [to answer] all or part of the complex question ‘who translated
what, how, where, when, for whom, and with what effect?”” This factual framework
will facilitate a deeper critical study, to assess the way translations “help or hinder
progress” at crucial times of historic change, and determine whether linguistic mediators
“can be discovered as effective social actors establishing cooperation across power
differentials” (Pym 1998 5-6, 126) Finally, Pym’s view (1998 35) that “historical
criticism must assess the value of a past translator’s work in relation to the effects
achieved 1n the past” is most appropniate for a study of 1798 and the Irish poltical

campaign for change in France
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CHAPTER 2

“Traduire pour son temps” 1cholas Madgett, John Sullivan and
the Bureau de Traduction,
1793-1796

¢

2 1 Civil service translation a mere ‘mstrumental function’?

Barely a week after his arnival in Paris 1n February 1796, Tone recorded orders passed

on to lum 1 person by the Minister for External Relations, Charles Delacroix

“the Directowre Executif [had instructed] that I go immediately to a

gentleman whom he would give me a letter to, and as he spoke both

languages perfectly and was confidential, that I should explain myself

to um without reserve,” (Tone II 56)
Tone promptly met this gentleman, who was “delighted to see” him, but did not
comment on their prior connection This arose from the arrest and trial in Dublin of a
French envoy from the Comite de Salut public, the Revd William Jackson 1in 1794-5
Tone’s contact did indeed speak French and English perfectly, as he was Nicholas
Madgett, an Inshman who held the relatively privileged position as head of the
Ministry’s translation service (AAE/Pers 1/47, AN/AF IM1/52-3/28, Masson 1877 354,
366, 388, Tone [W ] 1826 94) Cited as the French connection in the proceedings of the
trial for treason of the Rev William Jackson (1794-5), then in correspondence to the
French authorities by the United Irishman Archibald Hamilton Rowan (also implicated
in the case), Madgett had been active among exiled radicals in Paris, had a longstanding
friendship with Tom Paine, and would play a strategic role in Tone’s dealings with the
Directory (AAE/CPA/588 184-7, 265, 378, Alger 1898 684, Bartlett et al 2003 409,

Blanc 1995, Boylan 1997 42, DIB, Elliott 1982 62-5, Elliott 1989 262, McDermott

1939 119, Tnial of Rev William Jackson 1795 36, 68-9)
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Madgett’s complex role as chef du Bureau de traduction included that of general advisor
on Insh affairs, which facilitated his active pohtical advocacy for the cause of Insh
independence  Equally involved was his nephew John Sullivan, also a Bureau
translator, whose assistance was recorded with considerable empathy 1n both Archibald
Hamilton Rowan’s memoirs and Tone’s journals (AAE/CPA/588-9, Rowan 1840, Tone
) He later served as aide to Humbert in Mayo in 1798 under the nom de guerre
Laroche, and his overall contribution to the Irish cause in both civilian and mulitary
settings has been underestimated This chapter will contextualise both Madgett and
Sullivan’s roles as exiled Irishmen working as translators under the watchful eye of the

Comite and the Directory

The major upheavals of the French Revolution had subtle repercussions on the course of
translation history, discussed in Tranmslators through History (Delisle and Woodsworth
1995 207-211) That work relates how major translation projects disseminated official
decrees 1n France’s regional languages, and spread French values and revolutionary
principles throughout Europe Though Madgett and his service are not mentioned, this
was part of his brief, and 1t 1s said that translation “bureaus” were established in
occupied terntories, and transmitted everything from the Constitution and decrees, to

ctvic chants and anthems, 1nto the languages of France’s neighbouring countnies

“Translation was carried out by the society producing the source texts,
a situation  associated with propaganda If the traces of the translators
have been covered over, is it not because translatton was a mere cog in
the dominant political machine, operating in the service of a state
1deology?” (Delisle and Woodsworth 1995 209)

But not all traces of translators serving the Revolution have been lost Those of Madgett
and Sulhivan have survived and demonstrate how they served a political 1deology both

for the French republic and their homeland The Correspondance Politique Angleterre
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(CPA) series 1n the archives of France’s Ministry of Foreign Affairs for 1793-6 not only
includes many translations, but various manuscripts signed by the translators
themselves, who unlike other members of their profession throughout the centuries, have

not remained anonymous (CPA Vols 597-590)

The Mimistry, then known as the Departement des Relations Exteneures and at one time
controlled by the Comute, commissioned, printed, and distributed abroad numerous
translations These ranged from polemical pamphlets by celebrated French
parliamentanans, exhorting the support of English-speaking democrats, to seditious
addresses, like those urging mutiny on sailors 1n His Majesty’s navy But Delisle and
Woodsworth (1995 207-211) ask

“Who actually translated ? How were the translators recruited? the

translations were probably carried out by teams working in ad hoc

translation bureaus ” (Delisle and Woodsworth 1995 207-211)
This chapter will partially answer this question, confirming that the Bureau was in some
regards run in an ad hoc manner, but in the context of its times, examining the desk work
and field work of Madgett and Sullivan This Insh influence in French foreign policy
decision-making can be traced from Madgett’s first letter to the Mimster for Foreign
Affairs, Lebrun, on 13 March 1793 (CPA 587/20) all through the crucial years 1795-6
(CPA 587-590) From the assertiveness with which the two Irish translators voiced
opmions in correspondence or notes accompanying translations, it 1s easy to sense that
their role extended far beyond one of linguistic mediation This was also not deemed
incompatible with their official positions  Apart from the extraordinary situation of Irish
translators overseeing the dissemination, 1n the Anglophone world, of French
revolutionary propaganda, the fact that they could further their own political ambitions

in their workplace 1s also a rare case study in translation history As staff translators,
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therr task may at first appear to have been principally a linguistic one But a confident
command of the political 1ssues addressed 1n the vanous texts was necessary too, a fact
somewhat overlooked by historians who “tend to attribute an instrumental function to
the translator, which 1s at best of one simple transmission” (Delisle and Woodsworth

ibid 207)

22  Historical context of the Bureau de Traduction 1793-1796 “ces serviteurs

32

modestes

13

qui s’est inquiete de ces premuers commis et de ces employes ne

meritent-ils pas enfin une place dans I’histoire, ces serviteurs modestes

de la France, qui ont defendu sa politique comme on defend un

drapeau ?” (Masson 1877 xi)
The multiple roles assumed by both Madgett and Sullivan as civil servants can only be
fully understood against the backdrop of the turbulent times they lived in, and the
institutional framework m which the Bureau functioned France’s revolutionary
government was both bureaucratic and quick to change personnel, and portfolios spread
across the various minmistries at times overlapped Translation had evidently been
provided under the ancien regime, and though archives are not clear as to the
motivations for setting up the particular Bureau de traduction Madgett and Sullivan
worked 1n, many clues on how the service fitted into the overall “rouages” of France’
revolutionary administration are available from Masson’s Le Departement des Affaires
etrangeres pendant le Revolution 1787-1804 (1877 wvun) A former official of the
Ministry, Masson depicts with great empathy the day to day working life of his

antecedents Not only are Madgett and Sullivan cited in this comprehensive study

(albeit briefly), several of Masson’s observations on the role of translators and
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interpreters confirm the findings of key researchers in translation history (Delisle and
Woodsworth 1995, Delisle 1999, Lewis 2004, Longley 1968, Masson 1877 354, 366,
388, Rolland 1999, Seleskovitch 1981) Regrettably, while the clues Masson gives are
welcome, his sources cannot be verified nor further investigated as he provided no notes

or archival references

The work of linguistic mediators 1n the past often overlapped with diplomatic practice,
many translators rising from clerical positions to become secretaries or consuls in the
diplomatic corps Today, ngid demarcations exist between translators and interpreters,
and between them and other professions particularly those involving a political role such
as the diplomatic corps This did not apply 1n the past, nor did the distinctions between
those doing written and oral translation Masson consistently skips between the terms
traducteur and mterprete, and while this 1s wntating from a twenty-first century
perspective which seeks to distinguish between the two skills, 1t merely reflects the
historical reality examined  The sigmificant bureau des traducteurs which had
flourished under the tenure of Genet, secretaire-interprete for the ministries of foreign
affairs, war and marine during the last decades of the ancien regime, had been reduced in
1787 (1877 42) Masson then explains, somewhat confusingly, that the bureau des
interpretes then consisted of only mine employees, though this seems to indicate
translators were often referred to as inferprete  From this it must not be deduced that
translators engaged in diplomatic interpreting for the Ministry, as it 1s probable this task

was entrusted to the more senior among them, and they did not leave their desks

Following a well-established international tradition, the office of diplomatic interpreter
was handed down from father to son, and in 1782 Edmond-Charles Genet (later France’s

first ambassador to Philadelphia) returned from Berlin to replace his father (Longley
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1968, Masson 1877 42, Rolland 1999) Part of Genet junior’s earlier brief had been to
collate, and translate into French, military ordonnances, or infantry regulations, possibly
those which both Tone and Byrne record having read assiduously (Tone II 137, 257)
During the Seven Year’s War, Genet semior had set up an information service where
translators trawled through English newspapers, compiling detailed reports on the enemy
fleet and providing up to date reports which were more reliable, and less costly and

problematic to compile, than by sending spies out on nussion (Masson 42)

Another 1llustration 1s that of Jean-Damel Kieffer, employed in turn as a German
secrétaire-interprete to the King, and a translator by the Ministry  Posted to
Constantinople in 1796, he was also a professor of that language at the Collége de
France and published his own translation of the Bible (Masson 1877 337-8) Others
rose through the ranks of the diplomatic corps, published literary works or translations
of important texts, some even wrting pedagogical manuals for the languages they
specialised in The fully bilingual agent and propagandist William Duckett (1768-1841),
a former seminanan of the Irish College and signatory of the White’s Hotel address to
the Convention, also turned to teaching (DIB, forthcoming, Dreano 1998) He became
an English teacher at the College Ste Barbe in 1800, and published many works of
poetry (Dreano 1998 108) Masson also cites the case of Baldwin, an employee of the
Minstry’s secretaire-general, suspected of spying and passing information to the
English press, who none the less left behind “des livres de pedagogie estimes”,

presumably of the English language (Masson 1877 337)

Leaders 1n charge of internal admimstration in the years 1792-5 were determined to
replace former structures and work practices, but presumably the work of government

translators may not have been that different before and after 1789, save for the nature
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and 1deology of the texts translated The perniod from 1793 until the first Directory was
installed in November 1795, a crucial time for Irish lobbying 1n France, was marked by a
lack of continuity in terms of organisation, structures, personnel and policy (Masson
1877 237-397) This makes an administrative chronology of the Bureau difficult to
comptle A plan to suppress it and other services (due to budgetary constraints) in late
1796 led to employees wnting to officials pleading to be kept on, and the letters of
Madgett and Sullivan are informative as in them they recap their careers (AAE/Pers 1/
47/83/65/58) Madgett had been continuously employed as chef 1n a translation service
attached to the Comute, but forming “ une division a part” (AAE/Pers 1/47/83)
Sullivan recalls how “En 1793 j’entrai au bureau de traduction qu’on organisoit alors a
la. marme et dont je formar le premier noyau avec le citoyen
Madgett” (AAE/Pers 1/65/58) Therefore 1t appears the Bureau was imtially connected
to the Marine munistry before its transfer to External Relations (AAE/Pers 1/47, 65,

CPA/ 587-590)

Despite gaps 1n archival references linking Madgett and translation after October 1796,
his name resurfaces 1n information gleaned by Wickham as late as October 1803, indeed
stating he was “long employed in the Marine Department” (PRO/HO/100/114/127")
Sullivan also worked as an interpreter for English prisoners of war (many of whom were
Insh), an activity clearly linked to France’s Atlantic ports, as did his role in translating
documentation linked to seized goods following the taking of prizes (AAE/Pers 1/65/58-
59") It was because he was posted in Dinan in that capacity that he had been called to
Brest to process Archibald Hamilton Rowan’s release from prison (CPA 588/262-4,
267-9, 270, Hamulton 1840 232, Tone II 336) Madgett’s connection with the Marine

1s unclear, except that the mussions dispatching agents abroad which he oversaw,
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translation 1n the overall institutional structure An interpreter’s bureau was to be one of
five central divisions within the department, and would include a major school for
tramee diplomatic interpreters, or jeunes de langues, imtially set up under Lous XIV
(Degros 1984, Masson 1877 411-3, St Pierre 1995) This school would be divided into
two classes, and n the section for Ornental languages the interpreters were expected to
instruct the next generation Venture de Paradis, before heading for Egypt as Napoleon’s
chief interpreter, had also supported this scheme (Degros 1984 80, Gaulmuer 1950 24-
5) In 1801, students included the son of the former Minister Lebrun, an ally of the Insh
guillotined under the Terror, and a “Dillon”, possibly a young Irishman related to the

unfortunate Col Arthur Dillon, also a victim of 1794 (Degros 87, Swords 1989 93)

There 1s lttle indication if the mstruction to the jeunes de langues reflected any
theoretical or pragmatic approaches to processes in interpreting and translation, as
courses do today It 1s likely conversational competence was the focus, and acquired
through reading literature and grammar-translation type exercises Cultural awareness
of the destination countries would also have been stressed As the classes were free, it
would appear involvement in in-house training formed part of the translators’ brief
(Masson 1bid 239) Finally, part of the Bureau’s brief under the 1793 plan included a
careful trawl, or “depouillement” of the foreign press to identify and translate relevant
extracts on attitudes to French policy, maintaining Genet’s system This would prove to
be an essential service to the department 1n waging the propaganda war after 1793, and
the press trawl was certainly part of Madgett and Sullivan’s work and 1s reflected in
archival references to holdings of extracts from English papers (AN/AF/III/58/228 +
229/1) The official publication service would have ensured dissemination of the

substantial volume of translations of legal texts, including the Constitutions,
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commissioned by the Convention to make new laws available in France’s regional
languages and 1n those of annexed terntories to maintamn law and order (Decrets de la

Conv Nationale 6 nov 1792, 4 dec 1793, 21 juillet 1793, 14 sept 1793, CN 54, 400)

The Bureau was drawn into the upheavals which the Comute imposed on French
administration in early 1794 to exercise stricter control Having assumed the mantle of
various portfolios linked to France’s external relations, the Comite conceded the need to
fill gaps 1n 1ts practical knowledge A “bureau d’analyse” was set up to draft analytical
extracts and a historical precis of France’s political and commercial interests 1n regards
to “les autres peuples de 'univers”, and not for the first, time forcibly requisitioned staff
and re-deployed them 1n other services (Masson 339) In the process, the Department’s
translators were attached to the Comite on 21 April 1794 (AAE/Pers 1/47/85-6, 89,
Masson 319, 322) Two memos by Madgett, (the first stating he was “charge” du
Bureau de Traduction, the second as “chef”), confirm the translation service was for a
time answerable to the Comute (AAE/Pers 1/47/85-6) Afier having tried several
systems, the Comite decided to attach the Bureau to the Commussioner for External
Relations (who had replaced the Mimster for Foreign Affairs), the chef de bureau
supervising the work of seven translators and having to provide regular reports Further
pohitical upheavals would take place, but 1t appears this system was maintained until the
setting up of the Directory (late 1795), which reinstated the office of Minister From late
1795 through the crucial first six months of 1796, a sense of continuity - and self-
confidence 1n his position - emerges from both Madgett’s correspondence, and the

manner 1n which Tone described his day to day contact with the bureau 1n early 1796

Employees within the department from 1793 to 1795 could not but have felt the

malevolent eye of the Comite on them, as it had created the office of “surveillant”,
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described by Masson as a type of in-house spy and who was to ensure employees were
punctual and did not neglect therr duties (Masson 309, 318-20) A certain Beaufort,
former secretary to the Irish peer Count O’Kelly, was one victim of the ‘surveillance’

At one stage working as a translator, he was dismussed in May 1795, “pour inexactitude
dans son service”(Masson 340-3) The reason was, wromcally, for poor attendance, and
not for having mexactly rendered the semantic content of texts from one language to
another, the most fundamental error in translation The “surverllant’s’ daily attendance
reports probably instilled a degree of terror among employees, and their daily schedule
required their presence over twelve hours, from eight in the morning to two in the
afternoon, then five in the evening to eight at might The long gap at midday was most
convement for Madgett and Sullivan to haise with fellow United Irishmen around the
city Certainly from Tone’s descriptions one gets the impression he had easy access to

them, and that both the chef and his nephew were free to come and go from the Bureau

Salaries are known for various ranks, but 1t 1s difficult to make comparisons with other
professions, or to assess the status in society and quality of life of translators, due to the
extremely turbulent currency fluctuations throughout these years Proportionately, one
can compare Madgett’s salary as a chef, at 4,000 to 6,000 livres per annum, as exactly
half that of the Commissaire who was to act as a form of Minister for External Relations
for some time under the CSP (Godechot 1993 426) A most welcome source of
information 1s a Comite report for 30 December 1794, at which a request lodged by
Sullivan to have his “traitement” as an interpreter increased from 300 hivres to 350 livres
per month was approved (AN/AF/II 230) Sullivan’s annual salary would thus have
totalled 4,200 livres, just shghtly more than the lower end of the scale for a chef de

bureau This sum was comparable to the “appointemens” of 4,000 livres per annum
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decreed by the Directoire for Venture and Kieffer, two high-ranking secretaires-
mnterpretes appointed for diplomatic missions in March of 1796 (AN/AF/I11/352/1628)
However, Sullivan once pointed out to his minister, Delacroix, how precarious his

existence had been at times

“Bien loin de gagner par les differentes places que j’at occupees
Jusqu’icy, Je n’a1 fait qu’y essuyer des pertes Borné pendant la duree
de ma mission aux chetifs appointemens de trois cent livres par mois,
appointemens qu’on n’a portes a cing cens qu’un mO1s avant mon
rappel, je n’a1 pu subsister qu’en faisant les plus grands sacnfices
(AAE/Pers 1/65/58'-59", foho 58"as Appendix 2 1)

Sullivan goes on to explain that to travel from Brest - where he had been stationed - to
Paris in September of 1795, he was forced to sell most of hus personal effects Given the
dramatic depreciation of paper money, he explained that the 5900 livres 1n assignats
given him as compensation only covered half of his losses (1bid) It 1s also known that
employees of the department sold on supplies of paper, pens, and firewood offically
supplied to them (Godechot 1993 428) The assigrats had so dropped in value after
1794 1n comparison to metallic currency that persistent complaints lodged by employees
had led to a re-adjustment of their salaries (Masson 1877 349, Tone II 41) At one
stage, employees then appeared to be earning comfortable sums which n fact were
pitiful, and many were 1dle, depending on which division they were attached to One
Commissaire, Miot, had decided to occupy lus staff by having them translate “des
ouvrages estimables relatifs aux arts et aux sciences,” the knowledge and enjoyment of
which the French people had been deprived of, as they were written in foreign languages
(Masson 1877 349) According to the terms of the decree to be issued by the Conute,
once published at the departments’ expense, ownership of the copyright would then be

transferred to the translator In Madgett’s will, he refers to “droits” related to an edition
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of “Marlborough”, and possibly he had acquired royalties arising out of the translation

of this work which has not been 1dentified (AN/MC/1/733)

In hus comprehensive history of the French civil service, Godechot (1993) explains that
at this time no diplomas were required for candidates to government employment,
though a fine handwniting was essential, an asset also identified 1n army recruitment
notices (Aldridge 1967 64, Godechot 1993 428) Many clerks were wanting in general
culture and education, says Godechot, yet theirr penmanship largely compensated for
therr often appalling orthography and syntax There are numerous illustrations of
Sullivan’s clear hand, and as some of the texts are not translations but his own
compositions, even 1n the brief memos his flawless and fluid French are impressive
Madgett’s career does not appear to have suffered from his own dreadful handwriting,
and his own minister Delacroix once admitted to Clarke that the translation of Tone’s
memonals 1n French was i “[une] main tres difficile a lire” (AN/AF/III/186")
However, this becomes an advantage for researchers as Madgett’s characteristic
scrawling 1s easily identified tn manuscript collections, n sharp contrast with Sullivan’s
fine penmanship This makes possible attnibution of anonymous documents to them
when the details match observations on the texts from third parties (Elliott 1989 456

n29)

2 3 “Portraits de traducteurs” Nicholas Madgett and John Sullivan

The recent shift i emphasis onto the human agency at the heart of communicative
processes in theoretical models has highlighted the importance of translators’

biographies These “portraits de traducteurs”, according to Delisle (1999 1-6), are
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essential in translation history, as only details of the cuwcumstances surrounding and
influencing the production of particular translations can enlighten us on the deeper
motivations pushing the translator on. We have many vivid insights from Tone’s diary
for the spring of 1796 on the context i1n which he was assisted by Madgett and Sullivan
From this 1t emerges that Sullivan was congemnial and efficient, whereas the depiction of
Madgett 1s not particularly flattenng Cnticism expressed at his outdated modus
operandi, which involving runmng agents and subversion, somewhat underplays the
extent to which such activities were an integral part of intelligence gathering at that time
(Ellott 1982 1989 287-8, Sparrow 1999) However because of the linguistic dimension
to this aspect of international relations, the result 1s a derogatory portrayal of translation,
though this conforms to a pattern of portraying translators as shady and suspictous
characters (Cromin 2003 125) To contextualise the experience Madgett and Sullivan
had gained prior to Tone’s arrival in France, the following section will present partial
biographies, highlighting unpublished aspects of their lives and retracing relevant points
of their careers, in so far as 1s possible from the scattered information available
Whatever reliable information has been located places Madgett and Sullivan at the heart
of France’s war effort from late 1793 onwards, and charts their survival through the
Terror and their involvement as government translators Personal histories of translators
often reveal instances of unethical practices, but these can be explained in the light of
the demands made on translators and their profession, and tensions between their
personal initiatives and social necessities at fixed points in history (Delisle 1999 4-5)
Following these biographies, some aspects of the political advocacy conducted by the
two Insh translators, as well as linguistic dimensions to the work of the Bureau will be

discussed
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2 3 1 Nicholas Madgett {1740s?-1813) “that maker of so many missions”

The confusion surrounding the existence of two Nicholas Madgetts has recently been
rectified by Swords, but in the past had been somewhat problematic as the lesser-known
cousin of the translator became an English agent (Castlereagh Corr I 397, Swords
1989 64 108, 1997 28, 42) The details on the Nicholas Madgett 1n the various
archives used here as sources are consistent, and clearly distinguish between the
translator and his cousin, the latter judged by Dublin Castle as someone who may be “of
use” (DIB, Swords 1989, 1997 28, 42) Like his nephew Sullivan, records have not yet
been 1dentified on the precise place and date of birth of Nicholas Madgett, though 1t
would appear he was born in Kinsale, ca 1740 in a family with Anglican roots
(AN/TII/52-3/2b, Hayes 1932 105-6, 1949, O’Connor 2003 182 ) From the diocese of
Ardfert in Kerry, Madgett emigrated to France and graduated from the Irish College at
Toulouse with a Doctorate in theology in 1764, then taking orders in 1767 (Brockliss &
Ferte 2004 43, Swords 1989, 1997) While Tone may have justifiably thought
Madgett’s views on Ireland were outdated given how long he had been exiled, hs
translator was highly-educated Having left the priesthood following the Assembly’s
adoption of the Civil Constitution of the Clergy in 1790, Madgett came to Pars,

established connections with the Irish College, and became active in the network of

English-speaking radicals

Along with many of the increasingly politicised students of the Insh College, Madgett
attended meetings of the Anglo-Irish Society of the Friends of the Rights of Man held
twice a week at White’s Hotel (Momiteur XV 58, Swords 1989 61, 66, Todd 2000
210) He was present at the celebrated banquet there on 18 November 1792 as he signed

the address presented to the Convention on 28 November, in which ‘British’ and Insh
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will (Blanc 1995 56 AN/MC/X/11 6 1813, etc, correctly quoted by Swords 1997 43,
1e AN/MC/1/733 13 4 1813) This sheds general doubts on Blanc’s scholarship, but
his suggestion that Madgett had earlier known Barere in Toulouse 1s quite plausible, as
the latter was for a time a prominent barrister in the city, and they may have mixed in a
club patriofique or a masonic lodge (Gershoy 1986, Mazauric 1993, Thomas 1989)
Barere was indeed linked with British radicals in Paris, as in January 1793 he had been
given honorary membership of the Society for Constitutional Information
(PRO/TS/11/962/3508, Goodwin 1979 262) Tom Paine had worked closely with
Barere on the constitutional drafting committee, but having spoken out against the
regicide, his fall from grace was inevitable and he was sidelined (Keane 1995 364-7)
For Madgett, experience as a journalist was a logical link to the propaganda dimension
of his later job, and translators too not only have to research background information,
but have to work to close deadlines and so develop speed in composition Having
identified himself as an advisor on Insh affairs but also a productive propagandist
famihar with the English press, Madgett would soon demonstrate his usefulness to
Lebrun, the Mimster for Foreign Affairs, whose own interest in Ireland was not
comncidental Lebrun was not only a former priest but had been a student of the Inshman
Richard Ferris in the (Insh) Collége de Montaigu, the latter a close friend of Madgett’s,
later executor of hus will and one of the earliest French agents to Ireland (AN/MC/1/733,
CPA/587/296-300, 588 15-18v, 14-20, Swords 1997 22-3) Like many politicians of
the day, Lebrun ran his own paper, the Journal General de I’Europe, which had covered

the Insh question from as early as 1791 (Le Biez 1993 257)

That personal connections like Lebrun, a former fellow cleric and for a time a highly

influential Minister, were important in encouraging political allies 1s evident, as
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underlined by Swords whose thorough research led um to conclude what we presume to
be a modern concept, 1 ¢ ‘networking’, aptly described the instrumental connections of
the Insh 1n France (Masson 1877 258, Swords 1989 83, 1997 23, 2001) As
Madgett’s nephew Sullivan had acquired French citizenship through naturalisation in
February 1793, having fulfilled the residency requirement and even acquired some

property, 1t is safe to speculate his uncle did as well, though his will gives no indication

of thus (AN/MC 1/733, SHA/ 2Y/Sullivan)

What had been Madgett’s experience as a linguistic mediator until then? It 1s not
impossible that he had been one of the many people to assist Paine, whose experience of
French political life at all levels 1s peppered with his continued reliance on translators
and interpreters (Jouve et al 1997 75, Keane 1bid 360-8) Despite there being no
mention 1n their later correspondence with the French authorities of personal difficulties
at the height of the Terror, 1t 1s likely that Madgett and Sullivan had been rounded up
arising from various laws against foreigners, and temporanly held in custody As part of
the overall effort to requisition useful labour of all kinds, intellectual as well as manual,
they would have been asked what useful services - apart from a demonstration of their
civisme - they could provide the republic 1n return for the permussion to stay (Gershoy
1962 189, Rapport 2001 194) Pnsoners or war were made to work for their upkeep,

explans Rapport (ibid), and foreigners were allowed to remain in previously held

bureaucratic positions

Translation of French Revolutionary propaganda into foreign languages, and 1ts
dissemination abroad, was a vital activity n the ‘public relations exercise’ the republic
was engaged 1n beyond its borders Rapport (ibid 202 3) lists Madgett as one of the

privileged foreigners to retain his position after the decree of 5 nivose 1792 which
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effectively sealed the fate of Thomas Paine, though 1t has not been possible to link this
with other references The testimonial of Delaney arising out of the 1795 cutbacks may
provide the clue to how Madgett, Sullivan and possibly others came to be recruited as
translators Delaney had ornginally come to France in 1786, had studied surgery at the
University of Pans until 1792, and been arrested under the Terror m 1793
(AN/AF/II1/28/97/56, Swords 1989 18) Delaney says he was released “en 'An II” (1 e

anytime from the 22 September 1793 to the same date in 1794), because he provided
two “attestations civiques”, and had then joined the Bureau Thus 1t appears that among
the foreigners rounded up, some of the bilinguals had been asked if they were capable of
translating and assisting the outward dissemination of France’s ideology, or they had
volunteered this service themselves Certainly this would appear to have been the case
for Helen Maria Williams, a published author with an established reputation, whose case

will be further discussed below

When Madgett was formally appointed with the title of chef de bureau 1s unclear, no
date was found in the official Actes du Comite de Salut pubhic (Aulard 1900, Vol X,
Elliott 1982 61) However, one of the earliest items of correspondence linking Madgett
with Lebrun 1s dated 13 March 1793, 1e only weeks after the execution of Louis XVI
on the 21st of January and the Convention’s declaration of war on Britain on 1 February
(CPA/587/20%-21", folio 20"as Appendix 22 ) The outbreak of war was to intensify the
affiliation with Insh radicals, and the possibility of a closer alliance which could foster
separatism (Curtin 1994 61) Though in his exchanges with Lebrun in the spring of
1793 Madgett does not yet allude to translators or a Bureau, 1t 1s clear he was established
as an open advocate for the Irish cause (CPA 587/20, 43, 46) He first proposes to the

Minister that a commuttee be set up in Paris composed of Enghsh exiles “d’un civisme
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eprouve”, partially to protect the capital insofar as possible from English spies He also
suggests that the Mimister of War send Irish patriots on a mission to their homeland to
establish contacts with sympathetic newspaper editors and others with wnting talents,
“pour repandre les principes de la hberte et de I’egalite”’(1bid) Thus was the genesis of
the mussion to send four Insh students back to Ireland, including Lewins, which never
accomplished 1ts purpose as the students were arrested 1n London (Elliott 1982 63,
Swords 1989 108) Further mussions to establish clandestine links between France and
Ireland followed 1n quick succession, the equally unfruitful mission of the American
Oswald, and the celebrated one of the Reverend Willlam Jackson Madgett’s pivotal
role 1n the Jackson affair of 1794-5, which precipitated Tone’s exile, “could not have
pubhicised [France’s] interest in Ireland to better effect” (Ellott 1982 66) By the time
the Directory was installed, Madgett’s authority on Insh affairs had grown and was
known to Dublin Castle (NAI/620/1/216) His influence would be instrumental in hus

collaboration with Tone, aspects of which are discussed in the followtng chapter

Madgett’s activity with the United Inishmen 1n Paris post-1798 and his siding with the
Tandy faction have been documented, and though the CP archives yield no further
references connecting him with a translation activity, this does not mean he did not
remain useful in some way (CPA/592/ 409-11, Elliott 1982 269, 1989 367) One
1solated reference arises out of the naval mutinies of Portsmouth and Plymouth of April
1797, prompting Madgett to offer his “Reflexions sur les causes secretes de la
Revolte ” to Delacroix (AN AF 1II1/57/223) The 1803 reference (mentioned above),
passed on to Wickham, describes Madgett in relatively favourable terms, ie as an
“elderly man about sixty years of age he 1s certainly very hugh in the confidence of the

Fust Consul, and has always had a great deal to say in Insh affaws”
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(PRO/HO/100/114/127") No further evidence was found linking Madgett (in such a
praiseworthy way) to Napoleon in the archival sources consulted for 1803-4 However,
it appears Madgett was not only still “on very friendly terms” with Tom Paine, now back
in America, but had an instrumental role in discussions on the American purchase of
Louisiana (Keane 1995 482) Prnor to Monroe’s departure as envoy for Pans 1n early
1803, he had been “urged” by Paine to contact the Inshman, as he had “influence within
the French government, was most knowledgeable about Louisiana and had been
employed by the French Mimster of Marine and Colonies to provide a report” on the
subject (1bid) Thus brief 1s confirmed 1n Quigley’s Examination (1803), which states
that several exiled Irishmen 1n France had been told in late 1802 of a grant for land and
tools 1n Lowsiana “from the French government thro’ the means of an
Inshman believed to be Madgett who was employed in the Public Offices” (Emmet
19151 306-7) No further biographical information ts revealed in Madgett’s will, other
than Sulh\van’s death in San Domingo (AN/MC/I/733) Madgett himself hived on until
his death on 9 March 1813, having thus outhved Tone, Sullivan, and many much

younger men who had risked their lives for the Irish cause

232 John Suilivan (ca 1767-ca 1801) “Natif d’Irlande et ennemi jure du
gouvernement anglois”

Details on Sullivan’s life are scattered, but when collating the documents in his file at
Vincennes with other data it appears he was born 1n Ireland ca 1767, and emigrated to
France ca 1783 (then aged about sixteen) (AAE/Pers lere serie/65 58, AN/AF III/186b,
SHA/2Y%/Sullivan) Possibly as a former student, he became a teacher of English at the

military College 1n la Fleche (near Angers) in September 1785, then taught mathematics
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until 1792 (SHA/2Y*/Sullivan) After this Sullivan, was employed as a substitute, which

may tndicate total fluency in French, if he was expected to teach all subjects

When Sullivan was captured after the French defeat at Ballmamuck, his success at being
repatriated has repeatedly been explained in the mysterious sociolinguistic allusion that
he “escaped under the disguise of a Frenchman” (Tone W T W 1998 869) Yet hus file
at Vincennes confirms he had been naturalised a French citizen SHA/2Y®/Sullivan)
What 15 extraordinary is that Sullivan’s naturalisation was made official on 7 February
1793, 1 e within a week of France declaring war on Britain and for an Insh-born English
subject was most timely (ibid) More sigmficantly, a, ‘Attestation’ of his civisme from
the Societe populaire de la Fleche, dated 11 December 1793, states he had been a
dedicated member (ibid)  Sullivan’s early grounding mn political agitation at a
significant point in French history, facilitated by his ease of expression in French, 1s
confirmed 1n this certificate

“1l s’est touours montre patriote, que dans tous les discours qu’il a

prononce 1l a cherche a eclairer ses concitoyens et a alimenter le feu

du patriotisme”
This natural propensity to ‘proselytise’ was no doubt perfected during the Vendee
campaign, as Bertaud (1979 194-202) has demonstrated that a significant part of the
citizen-soldier’s traimng was 1deological, the army being an essential “ecole du
jacobimisme” In September 1793, he was requsitioned for the levee en masse and
served in the Vendee as a gunner, following which he was among the first to be hired as
a translator 1in the Bureau headed by his uncle (AAE/Pers lere ser1e/65 58, 60) In fact

Sullivan appears to have been Madgett’s first recruit, as he claimed he was “le plus

ancien membre de mon bureau apres le chef” (AAE/Pers 1/65/60)

93



The family connection (presumably through a sister of Madgett’s) has not been clarified,
nor has 1t been possible to rule out that this John Sullivan was somehow affihiated to the
septembriseur Q’Sullivan, who ‘aided’ the reprehensible Carrier with the drownings at
Nantes, or the latter’s brother Charles (Hayes 1932 222-8, 280) However, Joannon’s
(1998 II) vague implication that they were one and the same cannot be correct, as at
Carrier’s trial, the Jean-Jacques O’Sullivan under examination stated he was born n
Angers 1n 1748 (Tnibunal Criminel Revolutionnaire (1795), Liste generale alphabetique,
Procedure du Comite de Nantes ¢ Joseph Carrier) The translator we are concerned
with here 1s 1dentified in his naturalisation certificate as “Jean O’Sullivan”, but cuniously
the patronymic “O’” 1s then dropped 1n all subsequent documents (AAE/AAE/Pers 1/65,
SHA/2Y®/Sullivan) Some personal experience, connected to the Vendee region and the
town of la Roche sur Yon, may explain Sullivan’s choice of ‘Laroche’ as a nom de

guerre

Sullivan’s modest place in the historiography of 1798 begins when he 1s credited for
having found Archibald Hamilton Rowan in a prison in Brest (CPA/588/262ff and
above) What should further be emphasised 1s his deeper connection to the United Inish
cause, which he proudly relates in the letter to Delacroix detailing his career, namely the
efforts he had deployed “ pour faire reussir le projet d’une descente en Irlande presente
au comite de Salut public par Hamilton Rowan dont j ‘a1 redige en frangois les premiers
memoires ” (AAE/Pers 1/65 58v, my own emphasis) In effect what Sullivan
describes as ‘composing 1n French’ probably describes him taking down in French
various narratives orally transmitted to him, in Englhsh, by Rowan Apart from the
account of Rowan’s dramatic escape to France, and miscellaneous correspondence with

the Comite, the most important of these texts 1s indeed what Sullivan describes as the

94



first memoirs of Rowan (CPA/588/ 262-4, 267-9, 274-80, 313-8) He could not have
anticipated how significant the onginal used for hus translation, the Memoire sur I’Etat
actuel de I'Irlande par Hamilton Roanne (sic) dated Prainal 1I, 1e May to June of 1794,
was to become in the historiography of 1798 It 1s a version of the ill-fated
memorandum prepared by Tone and Rowan for Jackson, a copy of which was made by

Rowan and to Tone’s horror passed on (Tone I 504-5)

Like his uncle, Sullivan’s career as a translator 1s known partially through the eyes of
Tone and tus collaboration with im on key texts, as discussed in the following chapter

Details on Sullivan’s life after the Mayo campaign of 1798 and his return to France as an
exchanged prisoner of war are incomplete, but most manuscripts confirm his wish to
remain n the military and have his rank of captain confirmed (SHA 2Y*/Sulltvan) His
connection with Humbert was maintained, as two detailed plans for descents mto
England and Ireland submitted by the general to the mimstry for war in the autumn of
1800 are 1n the Inshman’s distinct hand (SHA/482 GB 84" 2e serie/ Humbert) Having
sailed as an aide de camp under Humbert to San Domingo 1n November 1801, we know
that Sullivan was still alive on 15 February 1802 because a letter from the general to his
commander Leclerc 1s in the Inshman’s distinct hand (Baeyens 1981 90ff) It s likely
Sullivan died in the yellow fever epidemic which devastated the 1sland, and his pension

from the Marine department was passed on to his uncle (AN MC/1/733, Masson 1877

367)
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2 4 Languistic aspects of the work of Bureau translators “much more than just
translating”

The day to day ‘desk’ job of Bureau translators, certainly 1n its linguistic dimension, was
probably comparable to that of translators today within international institutions or
government information and press services, save for the subject matter The case study
of Madgett and Sullivan supports Nord’s theory of purposeful translation as a form of
translational interaction, by which “translators quite regularly do much more than
translate texts”, and often act as cultural consultants (Nord 1997 17) Unlike others 1n
theirr profession, often overlooked in the intiation and commussion of translations,
Madgett and Sullivan could voice therr valued opinions on the “acceptability and
viability” of translations on a vartety of issues, ranging from “ideological terms” to
length (Nord 1987 21, Vermeer 1986 276) We have illustrations of the discretion
Madgett had 1n terms of editing, or summarising translations One note to his munister
Delacroix, dated 1 January 1796, 1 e as Tone was embarking on the Jersey for France, 1s
one of many such items mentionung Irish affairs, in this case the “commussaires wrlandois
a Philadelphie” with whom Adet was engaged in strategic talks (CPA 589/ 116)
Madgett explains that in the Bureau they were busy ‘copying’ extracts from the
deliberations and resolutions of the Irtsh Catholics, and that this ‘iumportant’ piece would
soon be delivered the “Citoyen Mimstre” By ‘copying’, he meant translating, and
possibly summarising, extracts from English mto French  Another text linked to
negotiations ansing from the “Traite de Commerce avec |’ Angleterre”, (Jay’s Treaty
which raised the question of British interference with America trading as a neutral in the
Anglo-French war), was “un ouvrage de trop longue haleine” for Madgett to deliver it in
time to his Mintster, but he would pass on pertinent articles related to France (CPA

589/116)
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have passed through the hands of Bureau translators as they are catalogued in the CPA
volume covering the period 22 September 1793 to 22 September 1795 (CPA 588) Several
clues indicate that the French version of the Address was ongmally commissioned and
written with the express purpose of having it translated into English (CPA/588/226)
Furstly, the target-language version mn English appears as a printed pamphlet, whereas
the French text 1s only handwritten, possibly because only a draft was necessary for
printing  Secondly, the title in the onginal French 1s truncated, merely identifying 1t 1s
an “adresse des Frangois au peuple anglois” (CPA/588/226), whereas the English title 15
longer, and elegantly qualifies 1t as a “candid and friendly” (CPA 588/225) one Here
the translator opted for a strategic addition, adding the two adjectives before “address”
to appeal to the empathy of the intended readership, and announcing it 1s a fratemnal
exhortation 1n the rhetorical style of the age A competent translator thus avoids

literalism and operates certain adjustments to adapt the text to linguistic norms of the

target culture

The following extracts from the ‘address ’have been segmented, and numbered 1n such

a way as to illustrate how they were transferred The original French text opens as

follows

1 a Jusqu’a quand
1b braves et genereux concitoyens renongant au titre glorieux d’un peuple libre
1 ¢ vous laisserez vous conduire en aveugle a votre perte

1d prodiguerez-vous votre sang pour forger des fers a une nation courageuse et
opprimee

1 e qui veut sortir de son oppression
1f enetablissant un gouvernement qui lui assure ses droits?/
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There not being major differences between English and French word order, a possible
target-language rendering could start as follows, mirroring the original succession of
clauses
2 a howlong
2b Brave and generous fellow citizens, renouncing the glorious attributes of a free
nation
2 ¢ will you be blindly conducted towards your ruin (etc ,)
But the structure of the translation 1s adapted to be “functionally communicative for the
recetver’ (Munday 2001 77), as illustrated in the openung sentence This does not
murror the word order of the French, but stylishly reverses the clauses to begin by
identifying the recipients of the message
3 “Brave and generous fellow citizens, how long will you be blindly
conducted towards your ruin, renouncing the glorious attributes of a
free nation, and spilling your blood to forge chains for a brave and

oppressed people who seek redress in the construction of a well
constituted government?” (CPA 588/225)

While the example of an infelicitous reformulation as in ‘2’ above may appear far-
fetched, there are many illustrations in the textual legacy of 1798 of such inelegant
French to English renderings, the landing proclamations providing several notable
examples A further adjustment corrects the ‘distance’ in French between the temporal
adverb “quand” and the delay 1n introducing the rhetorical question in French “vous
latsserez-vous” In the English version the style 1s less convoluted and the proximity of
the substantive “citizens” and the personal pronoun “you” makes the rhetorical question
more direct and easily accessible to its addressee Thus 1s one 1llustration of how English
1s purported to be more concrete, as opposed to the more “eloquent style of French”
which Tone had found hindered him 1n composing landing proclamations meant to be

directly commumcating the harangue of a French general to the people of Ireland
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Cathechism of Man (1794), of which according to Madgett, practically the entire first
print run had been seized by the English authorities, forcing the author to flee
(AAE/Pers 1/47/85") Now languishing 1n a prison at Dinan, the author had managed,
according to Madgett, to have a copy sent to Paris where he and Robespierre had
concurred that it was an essential item and should be re-printed (AAE/Pers 1/47 1bid)
Eaton had been several times indicted for printing treasonable material 1n London, and
was also a close associate of Tom Pame’s, a further proof of the Bureau’s place at the

very heart of the propaganda war between France and Britain (ESTC TO 28890)

It must be stated at this point this list of translations (1e Appendix 2 3 , as above), 1s 1n
Sullivan’s handwnting, and must have been written (or dictated) during his uncle’s
illness when the highly-influential Ysabeau (chuief secretary of the Mimster for External
Relations’ “secretariat intime”) had charged the younger Inshman with running the
Bureau (AAE Pers 1/65 58r-59", see Appendix 2 1, Masson 1877 364-5) Sullivan had
remunded Delacroix of this “temoignage tres flatteur[s]” which the Ministry had shown
him 1n entrusting hum with such a responsibiity We do not know how long the
replacement lasted, but that Sullivan was only aged ca 27 at the time, and this
temporary appointment was made as the Terror was mtensifying, 1s a considerable
trnibute to his experience Thus we can guess that it was probably Sullivan who had
personally visited Eaton in prison in Dinan, as he had been stationed there as an
interpreter for prisoners of war But he also reveals that in order to demonstrate “mon
mepris et mon horreur pour le ro1 Georges et pour ses ministres”, Sullivan had busied
himself “a faire passer en Angleterre divers ecrits patriotiques ” (AAE/Pers 1/65 58v)
One may deduce that conveniently stationed he could oversee the loading of pamphlets

onto ships at Dinan or other ports Finally, as Sullivan reminded Delacroix that he had
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“en partie travaille mor-mé€me” on various “ecrits patriotiques” thus smuggled into
England, one may conclude his brief included having a hand at wnting propaganda
himself This note may have been dictated to Suilivan by hus uncle, or the result of his
personal initiative, therefore the views freely expressed 1n 1t will be deemed attnbutable

to either one of the two translators

The other works listed in ‘Madgett’s’ list are two of the most significant polemical
works to emerge from that troubled spring of 1794, and vital background information is
gwven regarding their translation, printing and distribution, including a qualitative
assessment of one translator’s work, and the choice of titles Most importantly, these
tems provide an extraordinary insight mnto the multiphicity of roles undertaken by
translators, 1n terms of their views on the overall impact of the translational activity on
the intended readership, within the specific context of the reigning political culture Not
surprisingly, the first item to be printed 1s the translation into Enghish of a speech by
Robespierre, which though only 1dentified as ‘{le] discours sur la politique morale’ 1s the
semunal Sur les principes de la morale poliique qui dowvent guider la Convention
nationale dans !’admimstration interieure de la Republhique, delivered at the Convention
sitting of 5 February 1794 (Momteur 139 401-408) At that time, opimion was split
between those who wished to put an end to the Terror and those who wished to
accelerate 1t, and Robespierre lacomcally argued for a ‘republican morality’ which
would render France a virtuous nation, once ‘purged’ of its enemies (Gough 1999 122,
Hampson 1999 169, Jordan 1999 28-30, Linton 1999 43-4) However the essential
message of the speech, exploiting the age’s textual techmque of simple but eloquent
lexical polarities, favoured the republic’s virtues and miracles, as opposed to the

monarchy’s vices and ridicule, and defined the Convention’s purpose to substitute “la
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What has not been sufficiently emphasised 1s Willlams’ 1mpressive record as a
translator Following Robespierre’s decree of 10 October 1793, along with 250 other
‘subjects’ of the English crown (the Insh evidently included), Williams had been
interned 1n the Luxembourg (Kennedy 2002 110-112) Despite immortalising for
generations of readers her personal experience of terror and “the knife of the guillotine
suspended over [her] head by a frail thread”, it was in the extraordinary context of her
detention 1n the Luxembourg that Williams worked on her translation of Bernardin de
Samnt Pierre’s 1dyllic Paul et Virgime (1788), still widely read today {(DNB, Kennedy
2002 110-112, 122-124, Rapport 2001 201, Todd 2000. 239, Williams 1795 I 174)
The prominent British radical John Hurford Stone, said to be Williams’ companion but
also an acquaintance of Edward FitzGeralds’ and Tone’s, had also been imprisoned
When released, Stone was requisitioned by an official order to make the printing
business he had set up in Paris (ca December 1793) available to the state and work as a
“libraire”, or bookseller (AN F7/4775/23, DNB, Erdman 1986 227, Rapport 2001, 201,
ST XXV, 1212, 1223, 1224, Woodward 114) This might explain why he had asked to
have English titles of interest sent to hum 1n Pars to be translated and printed, and both a
personal and business connection with Williams meant he could count on the services of
a reputed authoress and translator (S7 XXV 1223) The presence of Willlams’ name on
the order list of April 1794, as the translator designated by Robespierre himself to make
known to ‘le peuple anglois’ that the French were not ‘cannibals’, marks an
extraordinary contrast to her own precarious situation in October of the previous year,

and 1s an unusual episode in the history of translation in times of conflict

The second speech mentioned 1n Madgett’s note 1s Saint-Just’s celebrated Rapport sur

les factions de I'étranger et sur la conjuration ourdie [ ] delivered to the Convention
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on 13 March 1794, just before the arrest of the Hebert faction who had been accused of
complicity with foreign extremists (Schama 1989 816) Part of 1t had already been
translated, but not by “la Citoyenne Williams’, avec une exactitude litterale qu1 ne laisse
rien a desirer 7 (AAE Pers 47/85v) Once Saint-Just’s work was known 1n England, the
head of the translation service assured the Comute, “il peut y produire le plus grand
bien”, as 1t was certain the English people would not delay much longer 1n rising  Such
works would enlighten them on their true interests, the translator explained, and the
principles of the French Revolution, which many had so endeavoured to distort One
must not rule out the possibility that either Madgett or Sullivan, had translated Saint-

Just’s Rapport

The second note by Madgett (undated, and a clerk’s copy) confirms that translations into
English of the speeches by Robespierre and Saint-Just had indeed been carried out, as
were versions into Spanish and Italian (AAE/Pers 1/ 47/89"", as Appendix 24) The
role of the head translator as a form of information officer 1s further demonstrated here,
as he informs his superiors that printmg of the target-language versions must proceed
without delay to speed up distribution “in the countnies for which they are intended’

But given the propaganda war, particular emphasis was placed on the texts intended for

England

“Les traductions anglaises surtout celle de la Ce Williams [i1e
Robespierre’s speech] feraient la plus vive impression en Angleterre

Toute la correspondance anglaise prouve la verite de cette assertion”
(1bid)

Madgett goes on to suggest the works be printed at “I'imprimerie anglaise qui est
actuellement etablie a Pans”, 1e Stone’s, stating his reasons Firstly, the English

typesetters would only require “la paye ordinaire” for this order, whereas a French one
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was likely to ask for double the fee when working on a language “qu’1l n’entend pas”
Of greater consequence was the fact that the typeface used would be a genuine English
one, but the underlying purpose of the exercise was purely political

“d’ailleurs 11 [le caractere] ferais crowre au Gouvernement que

I’ouvrage est imprnime dans le pays mé€me, ce qui ferait trembler

George et Pitt”
Williams had an investment tn this business as Madgett explained, and as she was not
requesting a fee for her translation work, 1t was only proper “ses propres ouvrages” be
printed “chez elle”, 1e Stone’s English press (AAE/ Pers 1/ 47/89v) 1t 1s regrettable no
insights 1nto this aspect of Williams’s creativity or Stone’s involvement in translating
propaganda are given 1n a recent biography, which lays much emphasis on literary
works (Kennedy 2002) That the combined translation-printing service may have been
forcibly requisitioned as a condition for the release of Stone and Williams during the
Terror merts further investigation as a unique episode 1n translation history Regarding
the Englsh version of Robespierre’s speech, the standard practice of rendering
translations ‘transparent’ means that contemporary versions do not include the
translator’s name Nor 1s 1t known whether the translated Report upon the Principles of
Pohnical Morality, listed 1n the ESTC as printed in Philadelphia in 1794, was genuinely
American Debates on the “mystery” surrounding the possibly false imprints of many
pamphlets, and generally on the Enghish press in Panis at the time, have not taken into
account Madgett’s internal notes (Erdman 1986 227-8, Stern 1980 316) The
viewpoints of both Irish translators shed much light on the autonomy the Comute had
given them 1n overseeing this process of disseminating French revolutionary propaganda

in the Anglophone world

106



41 % 1" 7% % $
6 :$ 1 3 '
$ % % 1 3/ 3
$ =$ /4 7 $ 5 7
3 /[ $
$ $$ " $ "% 3 < 34
3 / 5% N 41% 1'$
1 % 3 $ 3 $
3 S 4 3 /11 $
43 /I 3 % 1 4 3
$ % 1 3 /3
N B / 4 /
$ 3 '$ $ 13 3 3
% $
' 5 1 /I $$ /
%3 ' = :""# % 3 1 %
$3 ' '1 5: ' 1
13 /43 $ )&09 O I" >
1 3 1 ' 6 GG 3
Q # %: $ %3 5 01
9 # W <", - $/ 131% W
A 1 1z R N / R
$ B !

I J IRS$ & "



13

*$/

) %

R

%

1"

13

R %

%

3

1 $" #
% 3

W AC

"8 $1 %

W <"

$4

1/

F

1" %%

$

1

1>/

> 4

# % 3

% : 5

/1 5%

R

> | #

3 % /

B %1% a%

5

/ /

5 1

né& I'

/4

1

I # %
)&-09 O I
8 ")

175

R

3

%

R



the distinctive lexis with which Pitt conveys his ‘inexpressable pleasure’ at seeing the
unfortunate French people turn ther back on barbarism, to ‘embrace the art of
civilisation’ Noteworthy 1s Sullivan’s manner of conveying Pitt’s delight that the
authors of the new governmental system declared their horror of the former regime, as
they “[ ] detestent I’execrable jargon de cette metaphysique qui a cause tant de maux et
de convulsions a la France ” (1bid) Tone was fond of using terms such as ‘execrable’
and jargon’ when making self-deprecating assessments of s mediocre French
Possibly he had shared light-hearted political discussions with Sullivan, with whom he
was to form a warm friendship, borrowing the French renderings of Patt’s discourse for

his own self-mockery

2 5_The political advocacy of Nicholas Madgett and John Sullivan “une mission
particuliere”

By March 1793 Madgett had become a cntical link between foreign radicals and the
Conute de Salut public, and for the next two years was to control “a good deal of French
intelhgence gathering” (Ellott 1982 62) Early correspondence with LeBrun confirms
this, their exchanges eloquently framing Madgett’s political and linguistic usefulness
with some of the stock metaphors of the age (CPA/587/20, 43) They discuss disquiet in
England at the possible spread of “I’epidemie frangoise”, and to counter preventative
measures and denunciations in London of those professing sympathies with French
republican 1deals, Madgett suggests to the Minister that Insh ‘patniots’ be sent on a

mission from France to their homeland This brings to the fore the crosslinguistic
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dimension to France’s propaganda war, as the “mission” would be to spread - in English
- the said ‘principles of hberty and equality’ by jormng forces with those of known
writing talents 1n the English press Madgett suggests The Ledger as a sympathetic
newspaper, a previous editor being none other than Willlam Jackson (DNB)
Bilingualism was essential to coordinate this circle of agents, and Madgett probably
translated, or oversaw translations of pertinent material (Elliott 1982 60) One of these
agents was Duckett, and though he never described humself as a translator, his skill and
proficiency in researching background material and composing in both French and
English implied translation competence Any discussion of the bilingual linguistic skills
necessary to the exchange of information between France and Irish radicals links at this
time would be incomplete without reference to his ready pen, which ments a dedicated
study (inter alia, AAE/Pers 1/25 300-313, AN/AFIII/186b/859+860, F7, CPA/588/252,
589/131, 156-8, 592 129-30, Dreano 1998 SHA/B11', SHM) In a letter offering his
services to the Comite to set up a gazette in America, Duckett proposes to diminish the
influence of England on public opinion there, describing how the Bureau de Traduction
had been ‘specially charged” with making available to hum French newspapers and
periodrcals 1n order that he judge “ 1’esprit public de la Nation, et en tirer part: dans ses
ecnits ” (AAE Pers 1/25/306r-v)  Part of Duckett’s functions appear to have been
researching polemical debates in one language, then reformulating them 1nto another, a

recurrent pattern of linguistic work underpinning political advocacy

Lebrun responded favourably to Madgett’s proposal to set up a group 1n Pans of English

‘revolutionaries’, thanking the Inshman for his initiative

“Vous y parlez le langage d’un vrai patriote et vous me donnez des
renseignemens qui prouvent a la fois vos lumieres et votre civisme ”
(CPA 587/43)
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Thus letter of 22 March 1793 1s dated at a time when normal postal communications had
ceased between France and Britain, as a Bill had forbidden ‘traitorous’ correspondence
with His Majesty’s enemies, making Jackson’s blunder of addressing letters from Dublin
to Madgett through the open post even more extraordinary (CPA/587/81) The English
press was a vital source of factual and polemical information, and Madgett regularly
recerved newspapers from Benjamin Beresford, convemently operating as a merchant in
the Hanseatic towns, who had business links with Rowan (us brother in law) and John
Hurford Stone (Elliott 1989 448-9, n 8, Rowan 1840 45, 119, Nicholson 1943) In
Paris, Tone appears to have had regular access to the English press, and recalled one
melancholy day when having “got a parcel of English newspapers from Sullivan”, he lay
under a hedge 1n a field to read them (Tone II 203) The political dimension to the work
of Bureau translators involved 1identifying material to be translated as illustrated in the
‘extraits des papiers anglois du 12 mars’ Madgett sent to Lebrun and a “Traduction pour
le Comite de Salut Public” summarising Pitt’s budget, other war-related measures and

the above-mentioned Bill to prevent treasonable correspondence with France

(CPA/587/27, 81)

The French needed regular updates on military developments, and one official deplored
the lack of reliable intelligence on English ships and arms, recogmsing this was a
consequence of the ban on communications (CPA/587/114) Monitoring the evolution
of polemical arguments was necessary to fuel the thriving propaganda war between the
two nations, and in this area both Madgett and Sullivan regularly make clear thetr
voicing of opinion was both welcome and expected (Bell 1999) In a further 1llustration,
Sulltvan introduces his translation of an extract from the Morming Chronicle (25 August

1796) by justifying his choice
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“Les observations suivantes sont tirees d’une feulle de Dublin
Comme elles sont energiques et interessantes, elles méritent
certanement dans les circonstances actuelles la plus serieuse
attention” (AN/AFII1/229)

A further significant reference perfectly encapsulates the political advocacy which the
head translator and his nephew were free to engage in  Another manuscript
demonstrates this, though somewhat confusingly the text 1s introduced as a “compte
rendu de ’adresse au Peuple d’Irlande par le citoyen Madgett Chef du Bureau de
Traduction pres le Comite de salut Public” (CPA/588/480™-81", my own emphasis, f 480"
as Appendix 25) Confirmation of Madgett’s position 15 welcome, but it 1s not
immediately clear if he was the author of the text, or was relaying, in French, a
summarnised translation of someone else’s work The (undated) document 1s catalogued
ca late summer 1795 in the CPA volume, 1e some eighteen months after he took up hs
position, and 1t stands out as a telling example of the complex personality of the chef de
bureau The content establishes 1ts (Irish) author as an mstigator of political agitation as
the text targets Insh soldiers and sailors 1n foreign service The stock rhetoric of the age
1s exploited to state its objective “reveiller la haine du peuple irlandais contre
I’Angleterre son eternel oppresseur”, invoking “les longs et douloureux tourmens le
desir de briser les fers” (CPA/588/ 480) What 1s curious, but revealing, 1s how the
importance of its creator 1s continuously signposted for the reader, as follows (my own
emphasis) “L’auteur fixe I’attention de ses compatriotes I/ leur rappelle  [’auteur
parait avowr attemnt son but” Texts such as addresses and proclamations follow a
syntactic convention to create a direct line of communication between the known,
designated ‘speaker’, 1e Generals Hoche, Humbert, Hardy, and such printed harangues
do not employ the first person or personal pronouns, with the possible exception of the

republican nous embodying the French nation In the Compte rendu, one political
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argument embeds the author’s overt stratagem for recogmtion, when he appeals to the

Insh

143

rappeller chez eux au premuer signal de leur genereuse mnsurrection

tous leurs compatriotes marins et soldats de terre engages au service

des differentes puissances et surtout des Anglais dont la Marine est dit-

il presque toute composee d’Irlandais ” (CPA 1bid)
When discussing this recurring motif 1in Franco-Irish strategy, 1 e the undermining of
English naval power through a mutiny of Irish sailors, the bilingual listonan Mananne
Elliott confidently stated the “claims [were] Madgett’s” (Elliott 1982 139) One can
safely interpret the following as being his voice, albeit fulfilling fus expected role to
relay to his superiors his assessment of the text

“En tout I’auteur parait avorr attemnt son but, et je ne doute nullement

que son ouvrage ne produise tout I’effet qu’on doit en attendre (ibid,

my own emphasis) ”
The shifting between the third and first persons, 1e ‘’auteur son’, ‘je’, then ‘son’

again, would appear to indicate that Madgett 1s describing the work of another, though

this ‘shiftiness’ did not mislead Elliott

In terms of Madgett’s role in the Jackson affarr, 1t was he who had personally
recommended the agent to the Minister for Marine (the sponsor of the mtssion), and who
briefed that department with translations of the agent’s memonals (Eiliott 1982 63,
SHM/GG'/67/32) The evidence, according to Elliott (1989 287) clearly demonstrated
Madgett’s capacity to engage 1n ‘free-lancing’, and she described him at the time of
Tone’s arrival 1n early 1796 as “that maker of so many past Insh mussions” Madgett’s
name had appeared 1n the printed proceedings of Jackson’s tnal for treason, and not only
as the named employee of the French government, to whom the accused had sent hus last

fatal updates through the post That Jackson’s instructions had been drafted by Madgett
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1s evident from the odd signals contained on how the agent was to pose as someone
seeking legal advice in Ireland This was, purportedly, in order that a (certamn) “Mr
Madgett [ ] proceed for the recovery of his family fortune by hostile or pacific

means “(Trial of Rev W Jackson 1795 68)

The chef du bureau de traduction certainly ensured his name would go down mn history,
and one can only interpret as arrogant Madgett’s strategy in embedding his name in
Jackson’s instructions, through this ‘coded’ allusion to Ireland’s struggle to ‘recover’ her
freedom So too does the manner in which he had designated other ‘actors’ in the
mstructions for the clandestine operation, evidence the trial lawyers had to elucidate
from the seized documents

“Madgett 1n this letter means the Marine Mimister 1n France Mr

Nicholas mn this letter s used to denote the War Mimster of France,

and m some of the letters perhaps signifies France itself (ibid 36)
No attempt was made to cover up the identity of Jackson’s contact in France, 1 ¢
Madgett, though Dublin Castle was no doubt pleased when 1t received confirmation
there was indeed a well-connected Irish agitator in Paris of that name (Castlereagh Corr
1 397-8) The deswre for notoriety of the ‘maker’ of Jackson’s mussion 1s evident, but
Madgett’s strategy may have been quite machiavellian It may have intended to confuse
the English authonties and implicate his cousin (also Nicholas) the fervent anti-
revolutionary who informed for the Foreign Office, and in June of 1793 had been
“employed privately” in Ireland by Dublin Castle (Hayes 1932  206-7, 280, 284-6,

Swords 1997 29-30)

The freedom Madgett was given to voice opimions is evident in a translator’s note

simtlar to Appia’s evidence on Sir Sidney Smuth, 1 e that monitoring the correspondence
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of English prisoners was part of the Bureau’s brief At the end of an English-to French
rendering of one of the numerous letters submutted by the English prisoner, James Tilly
Matthews, to the authorities, Madgett appends the standard phrase which certifies his
translation was “conforme a I’onginal” (CPA/588/84) However, he felt duty bound to
signal to his superiors the apparent dementia of the unfortunate author

“Conforme a I’original qui me parait ecrit par un homme qui a perdu la

raison J’a1 traduit 11 y a quelques mois une lettre du meme auteur, qui

sans etre aussi extravagante que celle c1 donnoit de fortes indications
de demence Madgett” (ibid)

The ammated manner in which Tone captured his frustration and annoyance with
Madgett, the latter ‘boggling’ at delays 1n translating texts, carved a particular role out in
the historiography of 1798 for the translator, in the process not portraying the profession
in a positive hght Tone’s outbursts have at times been been taken too seriously, and
Madgett’s reputation 1s tainted by the hints of negligence in fulfilling his role for the
“prophet of Irish independence” (Elliott 1989, Quinn 2000) One source (Greaves 1991

84) goes so far as to elaborate on what Tone deems Madgett’s slowness of age as
“exasperating sloth”, though conferring on the head of translation the most illustnous
title posterity could imagine, 1 e Delacroix’s ‘under-secretary’ References to a heavy
workload, and trouble meeting deadlines, would be recogmsable to most translators,
Madgett’s poor health (due to gout) preventing him at times from going out to
personally seek the Mimster’s orders (CPA/589/116) Inspired by Tone’s cultivated
fertile imagination, drawing on the stock characters in the fiction of the age, their
quarrels resemble those immortalised by wrters such as Cervantes and Sterne
(Kleinman 2003b) Madgett appears virtually on a daily basis 1n the first month or so of
Tone’s French diaries, the latter’s frequent criticisms stemming from his own impatience

and resentment at his rehance on others These are discussed in Chapter 3, but Tone’s
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the Bantry expedition (Tone II 57-8) Yet Tone embedded 1n his account observations
which alternate between markers of tensions and conflict, and the deep confidence and

trust which grew between the two men

Because Tone called “on Madgett once a day to confer with him”, a close (if stormy)
relationship grew between them (Tone II 59) Madgett appears to have been the only
person Tone spent as much time with, and confided in as much, during those first crucial
weeks in France Reassuringly, Madgett was also a regular source of information for
Tone on the progress of plans for an Insh invasion “[he] tells me that the business 1s
going forward everything 1s going on as well as possible” Continuously relaying
updates and requests from Delacroix, Madgett came to embody the minister’s voice
“[he] wants to know”, and “desires I would” do ” (ibid II 107, 114, 125) Tone signals
how the collaborative effort 1n planmng the content of the influential memorials has
progressed, syntactically, when Madgett, (“in hugh spirits”) tells of the Directowre’s
determination to commit arms and troops to “our affair”, and that Delacroix required

“our opinions” on the best landing point (ihd 114)

One of the most sensitive 1ssues which Tone and Madgett clashed on was the vexed
question of the French recruiting men for the expedition to Ireland among the disaffected
‘English’ prisoners of war, a substantial portion of which were Insh Tone’s depiction
of his initial unease at this scheme, (also indicative of how naive he was then) also
informs us on the nature of some of the ‘field work’ Madgett and Sullivan engaged in
Evidently, only bilinguals could act as liaison interpreters between anglophone prisoners
and the French authorities, a capacity Sullivan had worked in  Exerting a non
intimidating but firm political influence on prisoners would today contravene

international convention guidelines The plan was introduced to Tone when Madgett
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explained the “Government [ ] would first send proper persons among the Irish
prisoners of war” (Tone II 70-1) to “apostolize”, and even Tone’s younger brother
Matthew had been mentioned as someone who could be “very serviceable among the
prisoners of war, both soldiers and seamen, being Insh” (1bid 73, my emphasis)
Having little choice but to mature quickly as to some of the more unsavoury realities of
military life, Tone employed excessive lexis to convey his cynicism at what he
concluded was straightforward crimping on Madgett’s part

“[Madgett] 1s to go to Versailles, Compiegne, Guise, &c, &c, and to

propagate the faith among the Irish soldiers and seamen Thus 1s his

favorite scheme and i1s in my mund damned nonsense 1 surmise the

real truth to be that 1t 1s a small matter of a job a /’Irlandoise, and that

there 1s some cash to be touched &c , &c,” (Tone I 121)
Tone makes further derogatory references to the “umps” and ‘“ragamuffins” thus
recrutted, but he was shortly forced to ponder the question more seriously when writing
a plan for fomenting an Insh chouannerie in Munster, when “renegades” and
“blackguards” would be landed (Tone II 240) This question would arise again in the
summer of 1798, and if Tone, while stationed in Brest, learned of the existence of
“Madgett’s Legion”, 1t 1s not mentioned 1n his personal correspondence (Hayes 1950-1
142, Tone I forthcoming) The brevet for Madgett’s Legion (Hayes 1950-1 142, as
Appendix 2 6 ) 1s 1n English, and states this mysterious “corps” was decreed in Orleans
on August 27 1798, seemingly “by virtue of the powers delegated to” Madgett by the
“secret commuittee of the Society of United Irishmen of Paris” Tone had been informed
in July by the minister of Marine, Bruix, that the ‘ammosity and hatred’ between the
Insh “attaches au part1 patniote”, and their English ‘co-detainees’ was escalating beyond

control in the Orleans prisoner of war depot (SHA Tone, Tone III forthcomng)

Therefore, “C" Smith, Adjutant general” was officially charged with coordinating
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measures to separate those whose ‘political opinions would expose them to the fureur of
others’ It seems likely that Madgett’s ‘recruits’ could only have been ‘raised’ among
the Inish prisoners of war at Orleans, and Dublin Castle learned of this “tampering” with
detainees (Castlereagh Corr I 397-8) This was not an uncommon practice 1n war at the
time, though today 1t would be 1n total breach of the Geneva Convention (UNHCR)

Possibly the phrases handwmtten into the printed brevet are the only sample of

Madgett’s English

John Sullivan was to feature prominently in the various forms of support and
involvement the Department of External relations was to extend to the United Irishmen,
and there 1s a marked ntensification of interest in Ireland in the Correspondance
politique series (confirmed by numerous manuscripts) from 1795 onwards, the year of
Tone’s exile Dispatches from America in the Correspondance poliique Etats-Unis
include items translated on arrval by the B;treau, some signed by Sullivan, and in
October 1795 Adet was to forward Tone’s memorial (translated in Philadelphia) with a
letter explaining his interview with ‘Monsieur de Wolfe, patniote irlandais’ (CP/E-U/ 45/
3, CPA /89/ 23) Thus a second distinct phase of the Bureau’s activity can be
determined which would culminate with Tone’s arrival in February of 1796 and the

assiduous planmng leading up to the Bantry expedition

When Tone was asked in Philadelphia by Adet (August 1795) to prepare a memoir on
Ireland’s grievances, he took up many of the points he had argued in that fated memoir
written for Jackson a year earlier, assuming that the earlier version has reached the
French government As underlined by Elliott (1982, 1989), 1t was through Rowan that a
reworked version had indeed been delivered to the French in the spring of 1795,

Sullivan’s involvement now properly established (Elliott 1982 68, 1989 453} There 1s
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uncertainty as to which of the two extant versions 1s closest to Tone’s onginal, but
Tone’s distinctive style has been preserved in French archives, in a sense ‘found’ again
n Sullivan’s renderings of Rowan’s memoirs (CPA/588/184-187", 262-4", 268-9", 274-
80) These versions catalogued n the Correspondence politique are not in Sullivan’s
distinct hand but are probably clerk’s copies, and there is no reason to doubt hus
statement to Delacroix on this role in laising for Rowan The opening lines are
unmistakably comparable to those of the Enghish version cited at the Jackson trial “Les
gouvernements d‘Angleterre et d'Irlande n’on aucun rapport ensemble, le gouvernement
de 'un est national, celur de I’autre provincial” (CPA/588/184) Rowan’s memorials to
the Comite were followed up by audiences with influential figures including Robespierre
and Jeanbon, who was eager to progress an Irish tnvasion (CPA/588/ 184-187", 262-4",
268-9", 274-80, Elliott 1982 68) Though the coup d’etat of Thermudor which led to the
downfall of the Comite once again dashed Insh hopes, with Rowan sailing to America,
Elliott (1982) maintains that “the documentation of this first United Insh approach to
France was to play an important role 1n the revival of interest under the Directory and in
the establishment of a permanent Irish mission in Paris” (Elliott 1982 68) When
Sullivan stressed to Delacroix that it was he who had ‘drawn up in French’ the early
memoirs of 1794 which, infer alia, advised on an Irish invasion, 1e October 1796, the
French had already committed massive resources to the Bantry expedition, a process
which had indeed begun with his own linguistic mediation on behalf of Rowan, an
unacknowledged and sigruficant party to the influential documentation identified above
by Elliott In any event Delacroix was also regularly appraised of Rowan’s position by
Madgett at the time of Tone’s arrival in Panis, a further reason for Sullivan to remind the
minister of his own role, which had also helped prepare the ground for Tone

(CPA/589/111, 122)
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Madgett, who 15 1n the Bureau of the Minister for Foreign Affairs” (ibid 406) More
importantly, he nstructs Matilda to wnte to Madgett upon her arrival at Le Havre, as 1t
was he who would ensure Tone’s letters were forwarded to her under cover, a practice
confirmed in their later correspondence (Tone II 409, Dickason, in Tone II

forthcoming)

Tone never questioned the fact that both Madgett and Sullivan knew the pave of Paris
(1 e the local ways) far better than hum, nor that he had to remain incogmito “Madgett
wishes to keep me out of sight as much as possible, which 1s very natural, and I am sure
I am not angry with hum for it’ (Tone Il 115-6) He was left with little choice but to
socialise among a very limited group of English speakers But as long-term residents in
France, Madgett and Sullivan also had valuable insights to share with lum n the early
months Tone recogmsed he was a stranger to the intrnigues and “wheels within wheels”
of French politics, the very “rouages” referred to by Masson, which his two compatriots
had learned to exploit to Ireland’s advantage In the months to come, Tone grew
accustomed to military life and demonstrated a range of ways he too could be
serviceable to the Republic while progressing the Insh cause The next chapter will
discuss 1n more detail some translations he worked on with Madgett and Sullivan which

are directly linked to the invasion plans for Bantry Bay

26 Conclusion Translators, “/n the service of two masters”

Like many Insh over the centuries, Madgett and Sullivan had settled in France and
thanks to their education had so assimilated into the host culture that their competence in

French (at least in writing) would have been virtually indistinguishable from that of
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natives This was often to the detniment of their competence 1n their own mother tongue,
be 1t English or Insh, and over the decades of emugration language loss had been
recogmsed as a source of considerable concern among heads of Irish missions 1n France,
notably the Abbé Edgeworth (Ferte 1987 566, and forthcoming) Tone would have
spoken English with them, as there 1s no indication to the contrary, and had their English
showed any signs of interference from French he characteristically would have signalled
it That Madgett and Sullivan, as balanced bilinguals, had learned to exploit their

linguistic competence to fulfil personal ambaitions 1s clear

The type of linguistic mediation both Madgett and Sullivan engaged in as government
translators was purposeful to the institution they served, but also instrumental to
advancing the cause of Ireland Therr official positions allowed them to fulfil a personal

aim of political advocacy, circulating

(43

information, knowledge and passions [working] discreetly in the
service of two masters” (Delisle & Woodsworth 1995 frontispiece,
my emphasis)
But therr political careers, Madgett’s especially because 1t has been documented more

than Sullivan’s, were tainted due to links with secret agents and agitation, but these must

be viewed in the context of their times

The Madgett and Tone synergy 1s a well documented historical reality, and even with the
latter’s exaggerated depictions it makes for a fascinating case study of a private
collaboration between an author and translator which left its mark on the momentous
events of 1796-8 Possibly this may explain how Madgett captured the imagination of
the fiction writer Elizabeth Redfern, appearing (albeit briefly) in his own capacity 1n her

first histonical novel The Music of the Spheres (Redfern 2001 283) She may have been
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inspired by something, “a fevensh excitement” would “take hold of him” (1bid) The
Madgett 1n the novel was charged with decrypting an encoded message based on the
brightness of certain stars, which he quickly discovered related to the Royalist
expedition and unverified reports of its betrayal Calling “brusquely” for a messenger
(an adverb Tone easily could have employed), he has the note sent to a prominent
member of the Convention, Redfern thus conveying to the reader Madgett’s direct line
of commurucation with senior political figures, 1n the process confirming the political
role as strategist and advisor which emerges from genuine pertod sources The context
of how he came about to hold such an important position within the “French Admuralty”,
1e the Marine department, 1s astutely summarised by Redfern who again draws on
historical fact when describing Laplace’s frustration at the slowness and temperamental
nature of his translator

“Inshmen - all eccentric and emotional Everyone knew the Inshmen

in Paris - and they lived here 1n considerable numbers at the moment -

were here because they detested William Pitt’s English government

But the ones like Madgett were clever, and had their uses ” (Redfern
2001 284, my emphasis)

Though stereotypical depictions of the (so-called) Imsh national character are never
welcome, Redfern’s exploitation of what was a sociocultural reality of the troubled
eighteenth century 1s certainly not malicious It also hints at the possibility that
Laplace’s private thoughts had been inspired by the novelist’s use as a source of a
genuine manuscript relating the pragmatic conclusions passed on by Delacroix to the
Directory (CPA 589/379) In May 1796, he recommended that no more Irish be sent as

agents to England on fact-finding missions, as

“jusqu’a present la plupart de ceux qu’on a employes pour cette
mission ont ¢té des Irlandois dont les prejuges nationaux sont souvent
a craindre dans la mameére de vour les objets, et contres lesquels 1l
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existe de la part des Anglais des preventions defavorables qui
éloignent la confiance ”

In the novel, the complexities of Madgett’s character are depicted in a manner so similar
to Tone’s 1t 1s likely that Redfern read the latter’s diaires What 1s more relevant 1s the
succinct, but none the less complementary, description of how those commissioning
translations come to recognise and appreciate the skill of the mediator on which they
rely, an awareness possibly enhanced by the dynamic tensions inherent in the process It
1s somewhat regrettable that such a sensitive appreciation of the role of the translator,
effortlessly embedded in a work of fiction, should be absent from the scholarly
histoniography of 1798 Far from being the only polyglot among the assimilated Irish
radicals, 1t was Madgett who for a combination of reasons was selected for an
administrative position requiring multilingual skills, yet his status also gave him free
rein to advance Ireland’s cause from the very heart of French political decision making
The novelist Redfern accurately qualifies Madgett’s usefulness in the eyes of the
authonties, and in so doing astutely summarises the historical reality of how polyglossia

became a means of survival for translators in precarious times

While the political advocacy of Madgett and Sullivan emerges clearly from period
sources, we have little indication as to any self-awareness they possessed of their power
and influence as translators =~ We may never discover which of these three
interdependent factors they personally valued most their skill as linguistic mediators,
their application of this skill to a remunerated occupation, or thewr status as exiled
Inshmen turning France’s anti-English war policy to their advantage? While most Irsh,
emigres became functional bilinguals, Madgett and Sullivan had developed a particular
linguistic skill which, when associated with other tasks, was indeed to prove useful and

nstrumental, and guaranteed theirr survival through the Terror The overlapping
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functions assigned to Bureau translators certainly resulted 1n 1its unusual brief, acutely
described by Elliott who states Madgett’s “office inevitably became the semi-official
medium of communication between the French government and the disaffected Bntish

subjects” (Elliott 1982 62)

We gain some 1nsights on Madgett’s attitude to translation, beyond the political and
purposeful, m a passionate plea to the Directory to have the Bureau de Traduction
remstated following its suppression, for financial reasons Though undated, the letter
probably dates from Talleyrand’s appointment to replace Delacroix in July 1797, and it
eloquently underlines the contribution to admunistration of both oral and written
translation

“Yar adresse au munistre actuel des Relations exterieurs quelques

memoures ou je lui suggerors une moyen aussi simple que naturel

de conserver cet etablissement [1e the bureau] dont 1l étoit d’ailleurs

impossible de se passer C’etoit de faire concourir aux frais de son

etablissement tous ceux qui etolent deja ou seroient desormais dans le

cas d’y avorr recours generalement tous ceux qui auroient besoin de

traducteurs et d’interpretes pour les langues etrangeres” (AAE/
Pers 1/47/83-84")

Madgett pragmatically points out that translation services would always be required,
proposes that a centralised translation service be made official by decree, and that it
should be available not only to the authorties but to the general public This would
indicate that, throughout his career, he had come to identify the art of translation as a
valuable cultural activity, but also as dignified profession which merited recognition
Now aged sixty, Madgett no longer had any means of subsistence, but seemed to imply
that he would be ready to continue working in the government translation service that he
was proposing Confident that Delacroix would provide references, Madgett reminded

the authorities that during the former’s tenure 1n office, he had furnished with zeal
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memorials on various subjects of the greatest importance, “et specialement (ielu1 sur
I’Irlande” (1bid 83") In the pnivileged position that so few translators over the centunies
have found themselves in, Madgett remunded the authonties of his own strategic role in
their political decision-making and his instrumentality in the production of Tone’s
memornials on Ireland These had been circulated among ministers and generals, and
“were much admired in France, both at the time and later” (Elliott 1989 291) That 1t
was the franslated version which was so well received was self-evident to Madgett,

whose agency and influence 1n bringing about political change can now be recognised in

the history of 1798

In his argument supporting the case for compiling biographies of translators, Delisle
states these personal histories go beyond the restricted framework of the texts they
translated They recreate the atmosphere of an epoch, and reflect the dominant 1deology
of the time in which they worked (Dehisle 1999 4) These factors determine the
cirrcumstances for translations to occur, but more importantly raise the issue of what
rapport linguistic mediators maintain with the society and the institutions that they serve
Underlying tensions often exist between personal initiatives, and social necessiy
Translators are subject to the same constraints as authors, the works of which reflect
contemporary realities, and Delisle’s (1ibid) conclusion 1s both sensitive and appropriate
to frame the contribution of Nicholas Madgett and John Sullivan 1n the context of the

times they lived in “1l faut traduire pour son temps ”
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CHAPTER 3
veutllez excuser mon detestable frangois
Theobald Wolfe Tone and the French language

43 »”

3 1 Tone’s weakness in French as a leitmotif m his histonography

1 “Damn it rot 1t and s 1t for me, that I cannot speak
French! ’Oh, that I had given that time to the tongues that I have
spent fencing and bear baiting ' (Tone 11 43)

2 “Buonaparte then asked me where I had leamed to speak
French? To whuch I replied that I had learned the little that I knew
since my arrival in France, about twenty months ago ” (Tone Life
817, my emphasis)

Theobald Wolfe Tone’s difficulties with communicating i the French language, the
subject of this chapter, are a recurrent theme mn his nichly detalled dianies He
regularly made observations and self-assessments on the issue, providing insights
worth sociohguistic mvestigation Within a few days of setting foot on French sod at
Havre de Grace on 1 February 1796, he had laid the foundations of a significant facet
of hus future legend, namely that he embarked on his perilous mussion not speaking
French, the quotes above being only two of many such admussions Yet within weeks,
he was to successfully undertake negotiations with the French authonties which
would lead to the massive military undertaking of the Bantry expedition While a
range of strategic factors influenced France’s decision, Tone’s ability to convince the
most senior figures in power was also instrumental But persuasion presupposes a
common language, a view expressed by Palmer (2001 49) and one of the underlying
arguments of this thesis Therefore, Tone’s French could not have been as pitiable as
he claims, and confusion has surrounded this vexed question which some histonans

have openly disagreed upon (Bartlett 1997, 1998 xluy)
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(musquoted) from Shakespeare’s Twelfth Night Though dated “some twenty months
after his arnval in France™, the second quotation above 1s one of the most sigmificant
of his comments, set agamnst the extraordmary backdrop of his first meeting with
Napoleon Bonaparte, on December 21, 1797 It 1s not surprising that in such a truly
historical context, Tone’s observation captured the imagination of readers of his diary,
and has been readily accepted as a statement of fact by generations of

historiographers

Tone had been summoned to accompany the official United Insh negotiator, Edwin
Lewns, to a strategic meeting with Bonaparte, recently appomted commander of the
Armee d’Angleterre  Tone noted he accordingly “gave the pas” (1e precedence) to
Lewns as ‘ our ambassador” (Tone Life 817) Little was exchanged with Bonaparte,
but Tone could only have been pleased when the nsing star of the French mulitary
turned to hum, asking if indeed he was an adjutant general and, more significantly,
where he had learned to speak French  All discussions of Tone’s lLnguistic
competence flow from hus response to the question, asked, it must be noted, by a non-
native speaker of French Tone casually answered, as a statement of fact, that he had
acquired the language mformally smce amving i the country But with his
charactenistic penchant for embellishment, he felt the impulse to elaborate, musmg to

humself as he left the meeting

“As to my French, I am ignorant whether 1t was the purity or
barbansm of my diction which drew his attention, and as I shall
never mquire, 1t must reman as an historical doubt, to be
mvestigated by the learned of future ages ” (Tone Life 817-8)

This self-mockery embeds the assertion of his weakness even deeper in the
consciousness of his readers, and all interpretations of his dealings with the French

authonties, and expenence of crosslinguistic communication, are measured against his
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concession to the future emperor, Napoleon Further comments would follow over
the next two and a haif years Shortly before hi§ last diary entry (20-30 June 1798),

afier doing his rounds as adjutant general while stationed at Havre, he would note

“T made myself understood at all the outposts, which 1s sufficient for
my purpose but the difference of the language here 1s termbly
agamnst me ” (1bid 850)

A primary source who corroborated Tone’s view was his only surviving child,
Wilhiam, aged only seven at the time of hus father’s death m November 1798 (DIB)
In his account of hus father’s capture, tnal and death, Wilham unequivocally states that
when the Hoche was taken, his father (among the ship’s officers) was not
“ recogmzed for some tume, for he had completely acquired the language and
appearance of a Frenchman” (Tone Life 872, my emphasis) As Wilhlam had hardly
known his father, Matilda must have provided this biographical detail, 1e that Tone
had not leamed French before February 1796 We know Tone and Matilda had
discussed the question of zer lack of knowledge of the language, from a lengthy letter
he wrote to her from Brest as the fleet was about to sal for Ireland Alluding to her
future, in the event he should “fall i the contest™, Tone conveyed his apprehensions
“‘you will labour under msurmountable difficulties, from your ignorance of the
language, customs and manners ” (ibid 723) It 1s safe to conjecture that Tone’s own
ability to cope n the new environment would have been raised, from the moment he
admitted to her that hus intention, once they were settled in Amenca, was to make
preparations to travel on to France One will also accept for the moment the veracity
of Tone’s remunder, volunteered in the mtimacy of a letter to hus wife wniten almost a

year after his arnval, that he had come to France “knowing not a single soul, and

scarcely a word of the language” (ibid 767)
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Tone’s “feat’ 1n convincing the French to mount an expedition has been recognised by
numerous scholars and writers, and one early, unlikely admirer was Arthur Wellesley,
Duke of Wellmgton, whose followmng observation was used as an epigraph n

O’Faolon’s 1937 Autobiography

‘a most extraordinary man s history the most cunous of those
times With a hundred guineas in his pocket he went to Pans in
order to overturn the British govemment n Ireland He asked for a

large force, Lord Edward FitzGerald a small one They listened to
Tone ”

Another early commentator promptly reacting to the 1826 publication of Tone’s
wntings cautiously said that he only had “a modest knowledge of the language’
(Roche Fermoy 1828 203) The phrase was taken up a century later by Tone’s first
brographer (McDermott 1939 167) A common thread links all the praises of Tone’s
skills as an ad hoc mformal diplomat, namely that he succeeded agamst ail odds where
others had falled The juxtaposition with FitzGerald 1s teling, as the latter had the
benefit of both military expenence and the hughly useful networks of connections
which arose out of an anstocratic upbringing Much more significant 1s the inference
of a well-known fact, namely that FitzGerald was completely at ease amongst French
society and spoke the language fluently (Tillyard 1997 24, 28-9, 133-154) Praise for
Tone’s success 1s frequently quabfied - as by Wellesley above - by enumerating the
mmpediments he faced, namely his lack of resources and connections In her seminal
biography, the francophone scholar Elhott cautiously states that when he had first
arnved mn Pans, Tone had been “unsure” of his French, and had “preferred to
negotiate with English-speaking officials 7, (Elhott 1989 287)  Following the
pawnstaking process of editng both Tone’s journals and his correspondence, the
editors of lus Writings (Tone 1, 11, III (forthcomuing]) concluded he “was not at first

fluent” (Moody et al 2001 xiv) Because Tone was immediately referred to a
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translator (Madgett), by Delacrox, McDermott concluded that this was due to the
French official’s “own ignorance of English”, the comment introducng some
relativism to Tone’s competence in French (McDermott 1939 170) Given the
political nature of his dealings, his obligation to mantam a false identity and
uncertainties as to negotiating strategies were not helped by his rehance on others
That this was a consequence of his monohingualism was signalled by Swords (1989
121), another francophone scholar, who notes that Tone “would have preferred not to

have to use the Paris Insh. as mediators with French politicians”

Tone’s gutonomous assessments on his competence range from lamentations and
outbursts typical of the sentimentality which infused cultural works mn his lifetime; to
astutely-observed remarks on phenomena which two centunies later psycholingusts
would discuss Apart from the value for historians wishing to better understand the
‘mechanics of Tone’s parleys’, his 1s an all too rare case study of pragmatic language

learning 1n a cultural and historical context

3 2 Tone’s exile to America

The umplications of Tone’s mvolvement i the Jackson affair m 1794-5 have been well
documented, this unfortunate senes of events seen as the starting pomnt of his
‘accreditation with the French” (Bartlett 1998 xxvu, Elliott 1989 258, McDermott
1939 120-1) For the purposes of this discussion, one must recall the reservations
expressed by Dr James Reynolds on his suitability to travel to France as a United
Insh envoy cited in Chapter 1, namely that his nability to speak French would hinder

the effectiveness of his embassy (7rial of Rev William Jackson 1795 34) Tone’s
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name was then put forward as a potential envoy, but he too declined, though no
comment comparable to Reynolds’ on Lingustic competence was offered He did
eventually sail for Amernica in June 1795 with his family, and a library of six hundred
books, comncidentally aboard the Cincinnatus, the ship on which Monroe had saied to
France to take up his posting as Amerncan ambassador in Paris Tone, respected for
his diffidence and efficiency, was not viewed by the authorities as a great threat
Although Dublin Castle had received information that his ultimate purpose in America

was to sail on to France, they did not act (Elhott 1989 259)

That Tone’s life until leaving Ireland was metaphonically that of a “colomal outsider”
has been discussed from a political perspective (Dunne 1982) However, significant
insights on the sociolinguistic consequences of Tone’s exile can be found in the
literature on forced mugration and culture shock ansing from the upheavals of the
twentieth century, and studies on voluntary travellers m busmess and tourism
(Oldberg 1960, Furnham & Bochner 1986, Ward et al 2001) Tone’s journalising,
mspired by the self-justification and confessional nature of eighteenth century writing,
1s informative on the pragmatics of how exile was expenenced, even if he admitted
there were (factual) maccuracies in his accounts (Tone II 261) As Elhott (1989
259) has concluded, “given a sense of mussion he was to prove a secret diplomat of
remarkable ability ” The uncertainties and anxieties which emerge from his joumals -
predictable reactions m exiles - are frequently linked to the frustration of language and

communication difficulties beyond his control

In Phiadelphia, Tone immediately contacted Reynolds (also m exile), as well as
Archibald Hamulton Rowan who had sailed from France as ‘James Thompson’, an
Amencan merchant It was Madgett who had been mnstrumental in securing the

passport giving this false identity (Rowan 1840 240-1, 259, 261) Together they
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considered Tone’s mtention to travel on to France as soon as possible, n a process
known as premugratory planning in discussions of emugration (Ward et al 2001) It s
at this stage that the issue of Tone’s poor French may have been mentioned, yet

neither he nor Rowan alluded to 1t

The earhest firm mndication that we have of Tone’s speaking French is lus own
description of his meeting m Phiadelphia with Adet His first formal overture to the
French republic took place within a week of his armival, ca. 5 August 1795 Tone’s
assessment of the encounter 1s succinct, but evocative From it one can easiy
understand how generations of historians have musinterpreted the following as an
indication that language barners were overcome, (successfully), through awkward

exchanges

“He spoke English very imperfectly, and I French a great deal
worse, however, we made a shift to understand one another” (Tone
11 337)

To the sociolingust 1t 1s noteworthy that Tone employs the term ‘shift” to denote the
adjustments each participant made to accomodate the other Nearly two centuries
later, Catford’s seminal A Linguistic Theory of Translation (1965) was to mtroduced
the central concept of translation shifts, an analytical model describing the hngustic
changes which occur when transferring meanings from a source language to a target
language (Catford 1965 20, 2000 141-7, Mundy 2001 55-71) Though Tone’s use
of the term 1s casual, 1t describes a common behavioural pattern in crosshingustic
encounters recogrusable to the layman This amounts to the modification of verbal
output, or conversational adjustments which are felt necessary to accommodate non-
native speakers In such modulated ‘foreigner-talk’, utterances are charactenistically
slower, composed of shorter and sunpler segments, and often more lexically restncted

(Singleton 1999 48) Tone’s narrative m no way conveys to the reader the notion



that this parley - one of the most significant in Insh history - was charactensed like
other encounters descmbed by Palmer (2003 257) by ‘fumblng pidgn
phrases mspronunciations and mustakes” Yet when lnked with his later quasi-
dramatised accounts of his meetings with Carnot and the French minister Delacroix,
and with the broader influence of popular entertainment which tends to depict such
encounters as stereotypes, one can easily see how his exaggerated observations

became part of his legend

The meeting with Adet lays down a pattern which resurfaces mn later descriptions of
important encounters durmg which language barmers had to be overcome Tone
himself introduces a certamn relativism by indicating the level of ability in English of hus
nterlocutors, 1e juxtaposmg 1t with his own French That Adet, ongmally a
physician and cherust, was selected for such a crucial posting as “murustre
plenipotentiaire de la Republique pres les Etats-Ums” with but an “imperfect’
command of conversational English seems odd (CPA 589/23"-23") If Adet’s English
was limuted to reading ability, this would not have equipped hum for the cut and thrust
of diplomatic negotiation It 1s safer to assume that Tone’s assessment - recorded a
year later in his autoblography - was not reliable Adet himself may have translated
some of the despatches sent back to Pars, possibly including Tone’s first memorial
which ends with the standard phrase “pour traduction conforme” (CPA 589/130")

Later sources show that Adet did have competent English, because n 1797 he was
one of the numerous bilingual French politicians to assist Tom Pane, having
translated hus “Letter to the people of France, and the French Armies ” in October

1797 (Elhott 1989 262, 452, Keane 1995 435)

Had Tone met Adet’s predecessor, Edmond-Charles Genet, his miation nto

crosslinguistic communucation may have been very different Genet had been a
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had been acquanted with my father in America” (Tone W [1826] 886) Willam
musinterpreted passing comments in hus father’s journals, 1 e that the latter had ‘seen’
Talleyrand n Philadelphia, whereas Tone states he was only mtroduced to Talleyrand
mn October 1797 (Tone Life 814) An elaborate Féte du 10 aoir was held m
Philadelphia in 1794 to mark the anmiversary of the French constitution, and the Tone
family may have attended a similar one in 1795, and witnessed the procession,
speeches, and indeed ‘seen’ the exiled Bishop of Autun (Benzaken 1997) Apart from
United Inshmen known to him, Tone gives no indication he met radicals or
polemucists, mcludng French exiles from Santo Domingo and anti-slavery
campaigners, or Constantin de Volney, recently arrived m Philadelphia (CP/E-U/2/80,
Linebaugh 2003 3) However, the most significant mystery 1s that of the titles
mncluded in Tone’s substantial ibrary which went mussing in Philadelphia (Moody et al
1998 xxu-iv, O’Reilly 1924) This may have mcluded works 7 French, as well as
hughly useful pedagogical tools such as Chambaud or Sheehy’s Tone had promptly
secured a bookseller on arnval, but could have easily acquired works in French n any
of the numerous booksellers in Philadelphia catering for the francophone population

(Tone I 17)

When Tone boarded the Jersey for France, he was travelling, (lkke Rowan before
him), under the false identity of an American negociant (1 e , merchant-trader) His
passport had been 1ssued in Philadelphia to one ‘James Smuth’, in keeping with the
bland neutrahty of pseudonyms, and 1t was under this nom de guerre he was enlhsted
mn July 1796 (AMH/PR I* 35/189 362, SHA/17y ¢ 14 Gp/Tone)  Tone only
resumed his real 1dentity two years later as the second (Lough Swilly) expedition was

under way, explaming in his request that the “ circonstances difficiles qu1 m’avaient
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amene en france m’avait force de degwser (sic) ” (SHM/BB%/123/151, Tone III

forthcoming)

Tone says virtually nothing of the transatlantic crossing, and one cannot
underestimate his confuston at leaving his young family n Amenca and sailing
towards an uncertain and precarious future With hus “mine fellow passengers, all
French”, he had to mantan a dual false identity in terms of professton and nationality
(Tone II 341) France was at that time importing substantial quantities of flour and
wheat from Amenca, so Tone’s status as a negociant would not have rased
suspicion, nor was it an occupation foreign to the mslieu m which he had been brought
up as the son of a coachmaker in Dublin Posing as an Amencan, however, raised the
more serious i1ssue of what inflection his spoken English should have had, even to a
francophone ear not as hkely to pick up on regional vanations of English
pronunciation as an anglophone one, an issue Tone had thought about {Tone IT 354)
The Frenchmen on the Jersey had been some time 1n America for a variety of reasons
Between them, they must have shared some knowledge of English, but they
‘outnumbered’ Tone, and given therr destination, one can safely assume that the

dommant language of conversation would have been French

We know from Tone’s Pans diary that he maintained a fnendship struck up with one
of the passengers, Anstide Aubert du Petit Thouars, a ci-devant royahist and member
of the petite noblesse who had served as an officer of the French Marine in both the
American and French Revolutions (Tone II 101, Du Petit Thouars 1937, SHM CC7/
778) Tone described hum as a great onginal, and must have envied the Frenchman’s
travels and adventures, which by 1796 had taken hum to San Domngo, Egypt, back to
North Amenica, and on an aborted mission to search for the lost explorer La Perouse

Much more significantly, du Petit Thouars had regularly kept a diary, and these
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memorrs are a compeling dlustration of the immediacy and frankness which
charactensed much of the wnting of the age (Du Petit Thouars 1937) Insh
histoniography is considerably enriched by the substantiation n these memoirs of the
presence of an American passenger, first mtroduced mto to the narrative in early
February, about a week afier the men had landed at Havre de Grace, and quickly

identified as “mon bon Amencain Smith” (1bid) 412)

Because Tone says so hittle concerning the transatlantic journey, we can be grateful
for the Frenchman’s impulse to vividly record the roll of often mountammous waves,
unfavourable winds, and extreme enmw: on board, not helped by bemng amongst
soctety du Petit Thouars says ‘one would have nothing m common with once
dispersed” (ihd 406) However due to the cramped quarters, and this enforced
mteraction du Pefit Thouars describes, Tone would have had to make considerable
efforts to communicate n French Du Petit Thouars escaped from ‘such dull
company’ by reading, so we have some wndication of titles in French passed around
which Tone may have looked at, though not knowing how capable he was of
absorbmg them. Whatever views the men may have exchanged on the letters of
Nmon de Lenclos, or La Nouvelle Heloise, Tone may have (privately) welcomed the
opportunity on 17 January to comment on two particular choices of du Petit
Thouars’s, as 1t had a strong Inish connection (ibid  406) The first 1s one of the more
popular novels of the Abbe Prevost, Le Doyen de Quillerine of (1740), of which two
nival Enghish translations as The Dean of Coleraine appeared almost simultaneously n
Dublin m 1742 (Shenidan G 1999 99) This sparked one of the more noteworthy
and protracted debates in Western translation history, as the nval publishers called on
their readership to judge the quahty of the two renderings and ‘adjudicate questions of

lngwstic and cultural mterpretation’, gripping the francophone mtelligentsia of
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Ireland n the process (1thid) One must not rule out the possibility that the copy on
board the Jersey was Tone’s, who may have wished to tmprove his French during the

crossing whilst reading famuiliar subject matter

When du Petit Thouars had no more novels to read, he ‘returned to China with lord
Macartney’, 1 e the account of Antnm-bom Earl George Macartney’s mussion as first
British ambassador to China of 1792-4 (Roebuck 1983) The copy of the Narranve
read on board the Jersey (which du Petit Thouars does not state was his) may have
been either of the two Amencan editions of this account compiled by Aeneas
Anderson and published in 1795 m both New York (T and J Swords for Roger Berry
1795) and Philadelphia (T Dobson 1795) Given that Macartney was a former Chief
Secretary of Ireland, the book may indeed have been purchased by a cunous Tone
before leaving either one of those cities One can also wonder in what manner Tone
participated n the ‘celebration’ to mark the anmiversary of the death of Lows XVI
(1e the 21st of January) Du Petit Thouars had noted that the unamimous eulogy
pronounced on the occasion could not be suspect, as most were partisans of “cette

triste revolution” (Du Petit Thouars 1bid 407)

All that can be said of Tone’s mteraction with hs fellow passengers 1s that he could
safely volunteer the (accurate) nformation that this was hus first tnp to France He
could then, possibly with self-mockery, test his limited ability in French, and offer the
explanation that he was determined to acquire the language quickly upon armval to
fulfil his mercantile pursuits His fellow passengers may have been diplomatic, and
not corrected his every error so as not to offend When language 15 acquired m this

type of “naturalistic” or informal setting, leamners cannot always self-assess the
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effectiveness of theirr conversational skills, leading to uncertamnties as to their true

ability (Scarcella 1990 346-7)

33 ‘Vive le pain bis et la hiberte!” Tone’s mission to France

The records of France’s border police and inland surveillance at Havre de Grice
confirm that a James Smith arrived at the port on “12 pluvidse an 47, 1e the 1st of
February 1796 As 1t 1s unlikely the only extant portrats of Tone were produced from
Iife, the official descniption of the French authorties 1s most useful and confirms hus

adopted 1dentity

‘James Smuth, negociant citoyen des Etats-Ums d’ Amernique amve
de New York en ce port le douze de ce mois, 30 ans, 5 pieds 4
pouces, cheveux et sourcls chitamns, yeux bruns, nez aquilin,
bouche moyenne, menton rond, visage oval et un peu grave, front
bas, a declare aller a Pans (AMH/PR I? 35/n°18 362, Ellott 1989
27-8, Figgis & Rooney 2001 290-1)

Along with Tone, an ‘Anstide Aubert’, 1e du Petit Thouars, and a Joseph Daucourt
also disembarked and both were to feature m his diary A mandatory declaration was
submitted to the authorities by their hotel’s landlord, confirming that the three men all
registered m the same hotel (AMH/PR I* 61) Tone resumed his diary after a
substantial gap and though his Jogeur was named Mahon and possibly of Imsh
extraction (not surprising m a thnving Channel port), his observations are hmrted to
what du Petit Thouars would also comment on, namely that their “landlord was civil
but dear as the Devil ” (Tone II 40) Du Petit Thouars left the hotel in some
difficulty because the landlord had ‘masterfully fleeced’ hum, then referred to the

assistance of an (as yet unnamed) “Amencamn qu m’avait pris en amutie pendant la
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traversee” who offered to lend um 5 lows (Du Petit Thouars 1937 412) Possibly to
promptly repay the debt, the two men met up agan in Pans, and du Petit Thouars
clearly acknowledges that he lunched and spent the day with “mon bon Americain
Smuth” (ibid 417, Tone IT 101) The Frenchman, who had travelled in England and
America, still beheved two months after they had met that ‘Smith’ was indeed an

American, possibly because the latter chose to only speak French

What 1s extraordmnary 1s that Tone’s narrative for hus first few days in France closely
conforms to theoretical models of culture shock as laid down mn the seminal work of
Oberg (1960), beginming with an mitial sense of elation and optumusm. This 1s
expressed in the toast he formulated to commemorate his first French breakfast of
coarse brown bread, or ‘pain bis’ “Provoked with the Frenchmen grumbling at the
bread, made a saying ‘Vive le pain bis et la liberte!” (II 41) Tone’s journalising
continues with short, giddy outbursts which characterise what 1s referred to as the
“buzzing confusion” of culture shock, and like many sojourners he quickly became
frustrated and confused, the phenomenon of language shock closing n on him
(Fumham & Bochner 1986 12-13, Hofstede 1996 209)  His nability to
communucate 1s spoken of with humour, but one quickly senses s disempowerment,
and resentment of his dependence on Daucourt, the traveling compamon “who will
be absolutely necessary to me” when they reached Paris, because ‘Damn 1t and rot it
and s it for me that I cannot speak French!” (II 43) Tone also expernienced the
mevitable “embarrassing predicaments” i pubhc of new amvals discussed by Ward et
al (2001 55) and compounded by communication barrers
“A most bhistening bill for our supper In great indignation and the

more so because I could not scold in French Passion 1s eloquent but
all my figures of speech were lost on the landlord ” (Tone I 46)



This “tounst-host encounter” Tone expenenced at Magny en Vexin 1s identified as the
most common contact required, 1e the purchase of services or goods, but which
usually only leads to bref and superficial interaction among participants of unequal
social status (Ward et al 2001 136) Though Tone’s frustration s justified, 1t must be
said that whatever farulianty with French he had acqured, 1e probably through
readng and the more erudite forms of the language, would certainly not have
equipped lum for an oral exchange with the aubergiste at Magny In February 1796,
regional languages and dialects were still extremely prevalent as French had by no
means mposed 1tself as a national language (Bell 1995, Bertaud 1990, de Certeau et
al 1975, Rosenfeld 1999) Combined with the question of social hierarchies, whatever
French Tone heard would certamnly not be comparable to the level of language heard
n a Dubln theatre, an Ascendancy salon or an ammated celebration among fellow
United Inshmen However, reading and understanding certam types of texts one
could anticipate the meaming of was not difficult, and two of Tone’s first translations

are menus (Tone II 46, 48)

Tone’s emphasis i the first days on the comfort of eating is also a phenomenon
observed mn travel accounts, especially i new armvals as theirr interaction mn the
unfamibar environment is hampered by lingustic 1solation, hence the retreat wnto a
more childlike world stressing basic comforts such as eating (Cromin 2001 70) He
managed to purchase fashionable Casimir breeches, though n such a thriving port any
talor would be wise to have an Enghsh-speaking domesfique as did many hotels
Daucourt and he agreed that in Paris they would have to “keep close for a day or two
untll we get French clothes made”, as physical appearances as well as lingustic signs

of foreignness were also an 1ssue n assumung a false 1dentity Tone would later
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discuss this 1ssue with MacSheehy before his secret musston to Ireland (CPA 590/217-

223, Tone IT 49, 368)

Therefore several clues indicate that Tone was coping mn French in a vanety of
contexts, mcluding his regular, at times mightly wvisits to the theatre These were
probably as instrumental to his adjustment to conversational French, as they were to
fulfiling hus cunosity for cultural pursuits The combined visual evidence of the
gender, age, roles and costumes of the characters, and therr mteraction on stage,
would significantly assist im m processing the linguistic mput from the dialogue

Short quotes in French place Tone’s grasping the action in context, as on 9 February
when he found “excessively ndiculous” the tale of an “amoureux de quinze ans fitter
to peg a top or play marbles than to go a suitoring”, 1 love with “a fat woman of
forty” (Tone II 44) He cyncally ‘responds’ to the absurdity of her lines, sung mn
French, by quipping a translation nto English ““Lindor a seu (sic) me plare’, she
was easily pleased” Weeks later, he would comment on this effort at processing
meanings in stage French, observing that he regularly went to the Opera “because I
understand music, as yet, better than French” (Tone II 134) Apart from opera, many
of the plays he saw were set to music, and he had enthused at the revolutionary
symbolism of Fievee’s Les Rigueurs du Cloitre (1790), a political allegory whose
protagonust Lucile, a “religieuse maigre elle”, was saved from the rnigours of convent
Iife by the National Guard enforcing the decree abolishing monastic vows (JP
1790/242 988) Tone’s difficulty in comprehending the lengthy and densely-worded
monologues would be compensated by the hively anetta and short rhyming verses of
only seven syllables, from which he may have retained snippets, as “poetry 1s easier
and longer retamned m the memory than prose” (Fievee 1790 IT w1, Tone Life 777)

He enjoyed discovenng, in a “little theatre of the suburbs” (an anghcism for ‘théatre
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des boulevards’?) Shendan’s School for Scandal “extremely well adapted to the

French stage” (Tone II 185)

Tone’s account of his coach joumey to Pans 1s muted compared to the mtial
giddmmess of his first hours n France, and reflects his upbringing as a child of the
golden age of travel hterature His narrative adheres to what Woods (1992 171)
defines as the essential quality of the genre, 1 e the pace of the narrative 15 tempered
by the horse-drawn carnage This allowed travellers tune to savour the countryside
and Tone’s observations are full of wonderment, but probably reflect an input of
nformation from Daucourt, presumably m French, on, for example, the chateaux
which were shut up and deserted, therr masters gwllotined or fled abroad (Tone II

45)

Despite his self-mocking description of his new role as ‘mumster plempotentiary
planning a revolution”, Tone was to pursue his unofficial embassy with dogged
determumation upon arnving 1 Pans (Tone IT 182, Eluott 1989 304) His first
official contact was the American ambassador James Monroe, and while discussing
with lum which members of the Directoire to approach, Tone contmued the pattern of
‘language positioning’ he had started with Adet Tone regularly made seemungly
casual comments on whether French or English were chosen for certain encounters

Taken as a whole, these comments overtly address the 1ssue of communication across
language barriers as he experienced 1t, rather than rendenng 1t monophone, a narrative
practice which makes discussions n translation history virtually impossible Tone was
evidently contrasting his own abilities with that of s interlocutors and anticipating
the level of effort required for mteraction, or signalling he simplified matters by asking
“for someone who spoke English” (Tone II 53) Regardless of the personal abilities

n French of Monroe (a Republican), he would certanly have been sympathetic to
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Tone’s msecunities, given the strict instruction his (Federalist) paymasters had 1ssued

before dispatching hum to Parnis

“no busmess of consequence should be carmed on verbally or in
writng but n your own language The munuster of each nation has a
right to use his own national tongue, and few men can confide in
thewr exactness when they do busmess in a foreign one great care 1s
necessary in the choice of nterpreters, when they are resorted to ’
(Hamulton 1903 8)

The caution expressed about mterpreters 1s not flattening to the profession, and while
not all diplomats could dispense with potentially untrustworthy mtermediares, the
monolingualism imposed on them made 1t easier to momtor their dealings abroad
Monroe’s instructions help us contextualise the details of their conversations Tone
decided to record “I mentioned Camot of whose reputation we had long been
appraised and who 1 understood spoke English. [Monroe] said nobody fitter and that
La Revelliere-Lepeaux also spoke Englhish” (Tone II 74) But the parleys Tone
would hold with Camot and Delacroix were mnformal diplomacy, which meant he
would have to be self-rehant, and act as his own nterpreter Another insight mto the
pragmatics of mamntaming his false identity 1s provided when he comments on
retrieving his passport from Monroe’s secretary, who “smoked me for an Irishman
directly” (Tone II 53) As Rousseau noted m the openmg lines of his Essar sur
l'origine des langues ‘Le langage distingue les nations entre elles, on ne connoit d’ou
est un homme qu’apres qu’l a parle’ (Rousseau 1995 375) There 1s no mention in
Tone’s journals that he ever attempted a false Amernican accent when speaking English
to give further credence to his assumed nationality However 1t has often been noted
that speaking French had the advantage of masking a ‘brogue’, and Tone’s sense of
urgency to speak French may partially have been due to the fact that this would make
regional vanations of English undetectable From this we deduce that to the ears of a

(presumably Amernican) functionary in Paris, the speech of the Dublin-born member of
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the Protestant bourgeoisie, Tnmty College graduate and practising barnster, might
have had an Insh ‘Llt’ It 1s not surprising that Tone was apprehensive about casual
socialising in Pans, knowing Paris was ‘swarming with adventurers’ and Enghsh spies

often posing as Americans (Tone Life 773)

Tone would continue this ‘language positioning’ for some time, revealing he was
uncomfortable with his subaltern lingustic status in his dealings with others Almost a
year after his arnval, and despite his senionty as a bngadier general, he thus descrnbes
the sons of an Insh officer “two very fine lads are particularly civil and attentive to
me [ wishthey could both speak Enghsh, which they do but very imperfectly” (Tone
II 359) These were n fact Wilham and Alexandre Dalton, who would have further
contacts with Tone, his son Wilham and Thomas Addis Emmet (Tone W [1826]

963, Chapter 5) A few weeks after meeting the young Daltons, Tone further noted

“A young Frenchman  apphed to me today to be my adjoint  but I do not know
him, and he does not speak English  another young lad, told me he was nominated
to be my adjont he does not speak English neither [sic] so I shall still be in
dufficulty” (Tone 1I 402) When embarking on the Indomptable for Bantry, Tone
would note his captain, Bedout, was “remarkably civil and attentive, he 1s a Canadian

and speaks very good Enghsh.” (ibid 411)

Tone’s mission was pohtical one, and although he says little of day to day encounters
necessary to purchase goods and services, 1e the “tourist-host encounters” which
often lead to hngustic problems, his eagemess to learn French would have led hum to
absorb useful terminology and phrases on any occasion (Ward et al 2001 136) The
first book we know he purchased, a copy of the French Constitution and predictable
reading for a lawyer and reformer, led him to engage with the charming wife of the

bookseller, possibly the opportunity for him to note that the French language was “so
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adapted for conversation” that the women “all appear to have wit” (Tone Il 60, 182)
He also had a keen ear for accents, and a flirtation in Bonn prompted him to comment
on the “very pretty German French” uttered by the lady in question (Tone Life 812)
Mocking his legal career in his own country, he attended a tnial and was pleased he
‘understood every word” of the counsel’s speech, proof he says it was a good one
(Tone II 146-7) Tone says (I 147) the judge addressed the jury “exactly in the
language of Enghsh law”, further proof that familiar subject matter 1s easter to

comprehend than the unfamiliar

3 4 Self-interpreting i a ‘communicative pas de deux’ Tone’s overtures to Camot
and Delacroix

Tone recorded his lengthy interviews with prestigious mterlocutors such as Monroe,
Camot, Delacroix, and Hoche from both the perspective of participant and chronicler
As the former, this would make his journalismg somewhat subjective, but his accounts
shed much light on the mechanics of parleys across the language divide as an essential
dimension of histoncal events (Palmer 2003 257) The following discussion will
examine Tone’s pivotal encounters with Carnot and Delacroix by showing that his
assertiveness and motivation compensated for his uncertainty in speaking French As
no interpreter was present, Tone had to exert a level of cognitive effort that in turn
fostered hus autonomy A sense of disempowerment emerges from Tone’s accounts
as a newly-arnved and bewildered foreigner, and was addressed dunng the
conversation with Monroe on the 23rd of February, during which Tone was urged to
call on Carnot Despite the frustration at his mability to interact with others in French

as confidently as he would ;n Englsh, and unsure of which language he would be
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pleading hus case in, Tone went the next day, “ mn a fnght to the Luxembourg,
conming speeches mn execrable French ” (Tone II 75) Across a wide range of
contacts, foreigners with poor host-language ability will expenence what are known
as gate-keeping encounters These occur when those n a dommant cultural grouping
exercise relations of power, and determmne whether others get access to a valued
objective (Fairclough 1989 43-7) Tone’s narrative on his epic mterview with Carnot
1s paced and staggered by his nervous anticipation of the most demanding
communicative performance of his lfe, murrorng what Gudykunst (1998 22-3)

describes as the “thresholds of anxiety™ expernienced before a challenging encounter

“ Plucked up a spint, as I drew near the Palace, and mounted the
stairs like a hon Went mto the first bureau and demanded at once
to see Carnot ” (Tone 1ud)

The bewildered traveller, so easily intimudated by the aubergiste at Magny, was now
the intrepid author of this account, written, it must be said, affer the event Tone then
had to repeat his ‘demand with a courage truly heroic”, as the clerks mntially
responded by merely stanng Presumably he had either said something in English they
had not understood, or an attempt in French had been unclear Introduced into an
antechamber, he then wrote “a lme in English” to a gatekeeper, duly 1dentified as a
“hussier”, and successfully passed this crucial threshold when told he would have an
audience (Tone itbid 76) Then “ the folding doors were thrown open” in a parody
of the diplomatic ntual of fully opening doors for prestigious guests, and later Tone
referred to Lewmns as having “les entrees libres” (Tone Life 813) This important
threshold in the struggle for Insh independence was graphically depicted in the
Rebellion video episode dealing with Tone’s interview with Carnot (Dawson/RTE
1998) Tone did not wish to meet Camnot in a public audience and impatiently

informed his “friend the Huissier” that he would return another day He states this
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was m “marvellous French”, a witticism to mask his nervousness, but marking a
strategic switch nto the dommnant language Whatever the quality of that utterance,
Tone was informed that Camot would see him, and he was shown mto an nner
apartment, where he allowed precedence to the handful of persons waiting Thus
allowed him time to “con my speech again”, drawing on his experience and impressive
record 1n college debates This ‘conming’ 1n fact corresponds to a strategic phase of
foreign-language communication known as pre-articulatory planning, followed by

crucial “self-momtonng™ of utterances to redress errors, and progressively improve

the quality of spoken speech (Schweda-Nicholson 1991 46-7)

The verbs emphasised n the quotes below signal Tone’s acute awareness of the
sequential nature of conversation known as tun-taking, a central paradigm mn
psycholinguistics with major implications m pedagogical models of kaison nterpreting
(Forrester 1996 95-7, Roy 2000 19) In monolingual exchanges, participants
demonstrate their communicative competence by managing turns through patterns of
agreement, disagreement, ‘floor-shaning’ or strategic mterruption It 1s evident that
concepts so described by hnguists in the 21st-century would be recogmsable by
anyone mn 1796 engaged i acting, public debating, or courtroom exchanges, all of
which Tone had experienced In bimgual exchanges mediated by a competent liaison
nterpreter, the natural flow of discourse becomes what Wadensjo (1998 152-4)
eloquently refers to as a “communicative pas de trois”, as the mterpreter must respect
the natural dynamics between the mamn participants, and ensure a turn has ended
before speaking the translated utterance In Tone’s vanous accounts of important
conversations, he signals the beginning of each tum with a verb, and though he uses
the past tense and third person pronoun to denote reported speech, one could

compare his accounts to a transcript of a recorded conversation, the most valued
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source of data in apphed lingwstics The array of verbs employed by Tone convey the
pace of the dialogue began=told—mterrupted by saymmg—repeated—then

said—answered—then returned to0 — added — assured — mentioned, etc

Tone muschievously juggled with status and power relations when he was finally
presented, on his own, to Carmnot In a dual recognition of the language 1ssue, and

gesturing to his interlocutor that he recogmsed his own subaltern posttion, Tone

1 “ began the discourse by saymg, in horrible French, that I had
been mformed he spoke English [Camot] answered, ‘A little, Sir,
but I percerve you speak French, and if you please we will converse
in that language * (Tone iid 76, my emphasis)

The strategy chosen by Tone in entering negotiations gave Carnot the opportunty to
“treat conventions m a cavalier way”, allowing “varying degrees of latitude” to the
foreigner and “less powerful participant” (Fairclough 1989 47) Tone even went so
far as to “pray” Camot to stop hum if he did not make himself understood, and
possibly the ‘grand orgamisatenr de la victore’ graciously humoured him by
responding that would probably not be necessary After a later interview m May,
Camot was to descnibe Tone n a letter to Delacroix as “cet Irlandois, qui a beaucoup

d’espnt” (CPA 589/260)

Though this pattern of transcnibing discussions also applhed to those with Monroe, it
1s even more significant for hugely demanding meetings which took place in French as
demonstrated m the encounter with Carnot, where twenty-five such turns are counted,
and in a lengthier discussion with Delacroix three days later, when forty can be
counted The followmng extract picks up the exchange with Carnot from the quotation

above

2 “I answered, still in my jargon. that if he could have the patience
to endure me [ would endeavour I then told hum I was an
Inshman had been Secretary and Agent to the Catholics of that
country, who were above 3,000,000 I wished to communicate
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—me

with um the actual state of Ireland He stopped me here to express
a doubt as to the numbers bemng so great I answered a calculation
had been made within these few years [by which] the people of
Ireland amounted to 4,100,000 He seemed a little surpnsed at
this ” (ToneIl 76-7, my emphasis)

It must not be forgotten that for Tone, this was experienced as a bilingual encounter,
even if conducted n French Ewidently his apologies for a standard of French he
deemed ‘execrable’ were excessive, but whatever level of ability he had upon chimbing
the stars of the Palais du Luxembourg it was tested to 1is extreme Giles’ seminal
Effort Model, formulated to help tramnee interpreters understand the bilingual switch
mechanism required of them, can also be useful to understand Tone’s autonomous
efforts (Klemmanl1999 29-30) Processing mformation from an incomng speech
stream m a foreign language, and preparing adequate responses, 1S a complex
procedure which Giles has defined under four “efforts’, some of which evidently occur
in monolingual exchanges However the model 1s also relevant to bilingual exchanges
not mvolving an mterpreter, and 1s relevant here Firstly, one listens and analyses
nput 1n a ‘Comprehension effort’, followed by a short-term ‘Memory effort’ by which
mnformation 1s temporantly stored to be strategically placed m later utterances Tone
would have to analyse the overall message he was hearing, in French, by identifying
recognisable words and phrases, appearing in a rule-governed word order with which
he was famihar from reading (Cutler 2000-1 1-23) Anything he did not understand
would be ‘mterpreted’ depending on the context, as well as the words immediately
preceding and followmng the unclear passage New or vaguely famihiar words stored in
memory, and later matched to feasible meanings, could be retneved when needed
(Cowan 2000/1 128) In the mitial stages of biingualism, most notably in adult
learners, this ‘decrypting’ process 1s facilitated by matching input with knowledge mn

the mother tongue, and for Tone this would have been a silent, internal switching of



codes from French into more famihiar ﬁngllsh In Giles’ model, the third “Production
Effort’, the most problematic, has the mterpreter uttening the translated version of
what has been heard It 1s likely Tone had mtially planned some of his responses m
English, and then silently translated them mto French before articulating them. Tone
was now mevitably engaged mn a mental process known as the biingual switch
mechanism, which would soon become more and more natural to hum, despite his

poor self-perceptions (Coughlin 1985 20)

As a further process of self-monitormg the quahty of their rendenngs, mnterpreters rely
on what are known as “feedback loops” (Schweda-Nicholson 1991 49) If a
participant responds appropriately and coherently to an utterance, 1e because it has
been understood it, this proves that the phrase was properly translated In the
exchange with Delacrowx, Tone notes “I must say the munster appeared to concur
most heartily m every word I uttered” (Tone II 86) In reporting thus last turn, Tone
possibly indicates that he 1s momtoring Delacroix’ paralinguistic reactions, 1e the
facial gestures or body language which would indicate approval Carnot’s reaction
(quotation 2 above) to Tone’s offering of demographic data 1s feedback that the two
perfectly understood one another However, Tone did not hesitate to seek assistance
when he “was at a loss for a French word” (Tone iid 77) Explaming that he had
come to France “ by the direction and concurrence of the men who guided” the
Catholics and Dissenters, he was unsure of the French equivalent for the verb which
he 1talicised Camnot’s reaction shows that he was indeed ‘allowing some latitude’,
and further demonstrates the feedback loops of information were successful
“ seemg my embarrassment, he [Camot] supplied me with [the word] which

satisfied me clearly that he attended to and understood me)” If somewhat

overplayed, this anecdote 15 noteworthy because Tone’s mability to find a French
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equivalent for what was most probably the word ‘/eader’ has still not been solved
today, as francophone purnsts object to the regular use of the Enghsh word Madgett
and Sullivan were to opt for ‘chefs, or ‘meneurs’ n thewr translations, and possibly
Carnot had suggested ‘dingeants’ Tone humself signalled the end of the interview, as
he had taken enough of Camot’s time “ I then rose and took my leave”, after
flattering the Director he was “the very man of whom ([the Umnited Inshmen] had
spoken” (1ibid 78) Proof of Camot’s reputation in Ireland was confirmed by Tone
“we all knew three years ago he could speak English, at which he did not seem
displeased ” Tone may have hoped to avoid the effort and embarrassment of speaking
French, having presumed that the mterview would have been m English Yet when

faced with the challenge, his performance was successful

Tone’s stratagem of humouring an mterlocutor with a more prestigious status also
surfaces m hus detailed account of the meeting he had on 26 February with Delacroix
(Tone I1 83-86) The mood of an exchange between unequals 1s once again set by
Tone with an opening apology ‘I began with teling the Minuster that tho’ I spoke
execrable French, I would, with his permussion, put his patience to a short trial ” (1hid
83, my emphasis) Thus lengthy account 1s structured like the previous interview with
Camot, though this time close to forty verbs signpost turns The passage has
attracted some attention from scholars, as a segment n which Tone (again) played on
his poor hingustic abihity was actually deleted by his son Wilham in the 1826 edition
(Bartlett 1998 xhm) Delacroix’s reaction (like Carnot’s) to the “execrable French” he

was hearing 1s not noted, and Tone continued

I then told him. I had finsshed a memonal on the actual state of
Ireland delivered to Madgett [for translation] on the means to
accomplish the great object of my nussion, the separation of Ireland
from England m albance with France Delacrox interrupted me
here by saying substantially (for 1 do not pretend to quote his
words, tho’ I am perfectly clear as to thew mmport) ‘that I mught
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count on 1t, there was no object nearer the heart of the Executive
Directory” (Tone II 83 my emphasis m bold)

The phrase underlined was deleted in the 1826 edition, (later restored in the 1998 and
2001 publications) presumably because Willlam - and possibly Matida - thought it
denoted hesitation on Tone’s part, and suggested he had not understood everything
bemng sad (W T W T 1826 II,1 31) The deletion may have been justified, as much
later in the dialogue Tone’s wily side emerges, when he strategically avoids answering

(for the moment) Delacroix’s direct query on a crucial pomnt (in fact discussed with

Madgett three days earlier)

“The Munuster then asked me what quantity of arms ammumnition
and money would I think sufficient? I therefore took advantage of
ny bad French and mentioned that I doubted my being able
sufficiently to explam myself in conversation, but that he would find
my opmions m the two memonals I had prepared, [1e m Enghsh]”
(Tone II 853)

This exchange follows no less than seventeen turns m which not the shghtest
hesitation 1s denoted by Tone m following the dialogue, nor 1s there any signal of
misunderstanding on the Minuster’s part at something uttered in ‘bad French’ Tone
only employs one French word mn the account, quoting Delacroix’s offer of ° thirty
pieces of cannon (‘une trentaine’),” possibly as a mental note to store this useful,
lexical form in French as part of his ongoing acqusition (ibid) Once agamn, the
English narraiive of an elaborate exchange which took place i another language 1s of
a remarkable standard, and one 1s reminded of this when Tone hesitates, then self-
corrects, a phonological transcniption of a surname The orthographic renderning of
sumames often poses difficulties, and when Delacroix asked Tone 1f he knew a person
who had been waiting n the antechamber, described by the mimster as * an Insh

patriot named ‘Duchet’ [1e Wiliam Duckett] (as he pronounced 1t) ” Delacroix
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background with both Carnot and Delacrorx  Assoctated with this was an ability to
throw and send a line, perfected during tus foray mto amateur dramatics This would
also have prepared Tone for the parry and thrust of the court room, and the
“readmness for retort” which distingwished good lawyers such as hus friend Thomas
Addis Emmet (Emmet 19151 520) Public debating and effectiveness as a barrister
could only be successful if one was competent to listen and process the semantic
content of lengthy chunks of speech, a skill central to the art of mterpreting So too
are an above average capacity for short-term and strategic memory retention, and

general background and cultural knowledge

The final pont 1s that Tone gamned substantial experience mn drawng up reports and
minutes of meetings as an enthusiastic member and auditor of Triuty’s College
Histonical Society, and later a commutted secretary to both the Society of United
Inshmen and Cathohc Commuttee s Study and practice of law also mvolved extensive
reading of court transcripts of reported dialogue, and we are not surprised therefore
at the detail in hus written accounts (in English) of interviews held in French  All these
factors helped him to manage his oral and wrtten biingualism, but a further
significant step towards autonomy was to be hus close collaboration with Madgett and

Sullivan on vanous translations, examined in the following section

3 5 Tone’s First and Second Memorials and their French translations as an
mtercultural communicative event

Within weeks of arnving in Pans, and while he was still adjusting to the various
demands of his new environment, Tone composed two significant documents for the

Durectory, m response to Delacroix’s request for hus views on the nature of political
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dissent i Ireland These are the First and Second Memorials to the French
government on the present staté of Ireland, Tone’s ongmal having survived (Tone 1
61-70 and 88-97), as did Madgett’s transtations of them, 1e the Memoires sur
UIrlande traduit de 'anglais de Th W T (AAE/CPA/589/162-8, 173-81) The latter
are in parts barely legible, confirming comments previously discussed on the
occasional dlegibility of Madgett’s work Therefore the availabihty of contemporary
copies, made to circulate the Memorials among semor political and military decision-
makers, 1s welcome (AN/AF/III/186b, SHA/MR/1422/30 1-34, most of which 1s
reprinted m Guilon 1888 449-466) Thanks to the clear penmanship of the
(anonymous) clerks responsible, comparisons are possible between Tone’s source-

language version and the target-language translation

The avalability of these texts 1s enriched by additional nsights available from French
archives and Tone’s diary on the motivations of the mtiators, ongmal author and
translator, and the dynamics between them. What follows 1s only a brief discussion of
the Memor:als, though a detaied case study would be possible Yet the perspectives
selected below will demonstrate the place of translation as a purposeful activity in the
hiastoriography of Tone and 1798, and the influential role of hingwstic mediators such

as Madgett in crucial intercultural contacts

When discussing the impact of Tone’s message in these texts, historians have pomted
to the tense context in which he wrote them which was marred by internal rivalries
within the Directory, “party passions, personal ambitions and class conflict” (Ellott
1982 83, Moody et al 2001 xu) This made his persuasive skills even more
nstrumental to the task of convincing the French to act decisively (Baeyens 1981 34,
Bartlett 1998 xxxu-w1, Elhott 1982 81-93, 1989 291-3, Pakenham 1997 18) But

within two months of Tone’s submussions, the Directory had decisively shifted its
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ongmal plan for a strike at Ireland and not just a mulitary diversion on England’s flank
Thewr anti-British pohicy had been transformed mto “un vaste dessemn sur I'Irlande”,
which would trigger a political revolution and bring about the 1sland’s independence
(Ellott 1982 92, Hoche to the Directory, 18 June 1796, in Jacotey 1980 97) Major
preparations were under way by the summer for what was to be the il-fated but
massive expedition to Bantry Bay in December of 1796 The “precision and lack of
emotionalism” m Tone’s Memorials, and ther “convincing exposttion of the
arguments m favour of a major thrust at Ireland”, left a lasting impression on the
various readers through whose hands they passed m the spning and early summer of
1796 (Elliott 1989 291, Moody et al (eds ) 2001 xvi) Tone had been more effective
on paper, in Enghsh, than m his verbal representations which he claims he conducted
m a version of the French language which was nothing but “execrable hornble

jargon” (Tone IT 75, 79, 83, 106, 151)

While Tone’s fluid style of writing easily engaged hus readershup, a crucial mussing link
has been overlooked mn positively assessing the impact of the Memorials on the
Directory This 1s the unquestionable fact that 1t was the French version, 1e
Madgett’s translation, which was circulated to the intended audience, a process which
placed this particular translator in the enviable position of influencing the outcome of
events From the outset, Tone as the origmal author makes clear that Madgett had a
distinct role in mediating between hum and the Directory as Delacroix’s adwvisor i
Insh affarrs as well as departmental translator “He then deswred me to prepare a
memonal m form for the French executive as soon as possible which he would
translate and have delivered without delay ” (Tone II 59) But tensions and delays
quickly undermmed the process, and Tone’s frustrations with Madgett, referred to n

Chapter 2, led to some of the most colourful outbursts to be 1dentified in transiation
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history As a published author with an honourable reputation, Tone probably felt a
certain sense of disempowerment at taking such trouble to wmte texts m English
which would only reach thewr French readership through a translator he mtally

regarded as “a mere commus” (Tone II 78)

One would also think that knowmng his work might not even be read in Englsh,
Tone’s creative process would be undermmed, but this 1s not the case as the
Memorials are stylish and eloquent However, Tone did not simply wrnte on his own
and then deliver a final version to hus translator, as the latter had a significant role n
debating and assessing the content “Call on Madgett once a day to confer with um”
(bid) His views on Ireland, Tone thought, were outdated and at times mismformed
due to his years of exile Yet he was challenged and stimulated by their lengthy and at
tumes confrontational discussions on strategic issues and how to express them m the
Memorials ibid 58-9, 70-3) When Madgett informed him with some alarm that the
French might only commut 2,000 troops, Tone “begged hum to apprise the Minister”
that this was way too low a figure, demonstrating the value of the former’s mfluence
on Delacroix (thad 71) The 1ssue was raised agan the next day, and Madgett agreed
“in every word” that Tone’s grave concems at the futlity of sending such a small
force must be made clear, and “desired [Tone] to insert part of it” i his submussion to
the Mimuster (ibid 73) This 1s one firm indication that though an advisor and
advocate Madgett did not intend as translator to take the lberty humself of
reinforcing a pownt m the French verston about which the ongmal author felt strongly
Translators rarely have the privilege of discussing issues central to a text with the

oniginal author

Tone’s impatience at wanting the lobbying to progress was exacerbated by hus reliance

on a translator who suffered from recurning bouts of gout, and a “slowness of age”
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that provoked Tone “excessively”, and even Delacroix had advised Tone to “expedite
him” (iid 97, 100) Not understanding the need for the translator to research
background information, Tone raged “Hell, Hell? Madgett has lost two or three
days m hunting for maps of Ireland”, and thought he would have “been much better
employed mn translating” (ihd 101) But Madgett knew Delacroix would be
mterested in much more than just the linguistic transfer from English to French, and
he felt comfortable teling his munister, m brefing notes conveymg progress on the
Insh plan, that he had found in the “depot de la marine tout ce qu’il est possible de
desirer en fait de cartes de terre et de mer relatives aux Isles Bntanmques (CPA
589/182"", as Appendix 3 1) Translators consider that researching background
information 1s part of therr task (Gile 1993) Madgett then suggested (ibid) “y’a
pense au general Beurnonviile” to head the expedition, whereas Tone implied 1t was
his 1dea (Tone II 99-100) It 1s not surpnsing that historians have tended not to
portray Madgett in a positive manner, though admittedly he was apparently seen to be
“puffing up his own importance tongue wagging”, and possibly posing a security
threat through careless talk (Elliott 1982 84-5) However this has distracted
attention from the lingwstic dumension of Madgett’s mnvolvement, which was to
dehiver copies m French to Delacroix who would only then be in a position to discuss
the content with Tone Madgett’s renderings have never been compared with Tone’s
ongmals, save for two editonal notes in the scholarly edition of Tone’s wrtings
Prefacing the repnint of the Memor:als, these state that Madgett had produced “a very
free French translation” of the first text, and a “free French translation” of the second
(Wntings II 61, 88) This imphcation that Madgett shufted Tone’s ntended meaning

merits greater scrutiny



Before contrasting the English and French versions, it must be said that Tone appears
to have been reading briefing notes Madgett was drawing up, m French, for Delacroix
(CPA 589 159-161) On 15 March they discussed the actual landing place of the
expedition as Delacroix had requested ther opinion mn writing on this issue as a
follow-up to the second memonal Tone (II 114) then states Madgett “reduced thus
to wnting (in French)”, once agamn signalling the language of the communicative
exchange though this was self-evident, then the two personally delivered the
memorandum to the Minister Five days later, further clanfication was sought on
“our plan of conduct supposing the landing effected” and Tone adds (Il 117) thus
“Madgett reduced to wniting” Here he does not repeat the text was m French, nor
that it was entitled Etat politique de I'Irlande et dispositions des esprits dans le cas
d’une nvasion (AAE/MD/53/240-3, 244-6) Sigmficantly, when Tone noted (ibid)
that not having a copy of this paper was of no consequence, as it “was
short and nothing but a paraphrase of part of my last memonal™, it is clear that he
had fully grasped the gist of the French version, which Madgett appears to have read
back to him This also implies Tone was keeping copies of key texts finalised with
Madgett before submission to Delacroix, and as verbatim copies these could only be
m French Thus, over the days and weeks, Tone would be absorbing, as a form of
learming “mput’, versions m French of texts he had indwrectly wrntten, and with whose
content and subject matter he was completely famuiar Had Tone been given the
opportunity to, he seems to have had at this stage sufficient command of reading
French to monitor Madgett’s translations of the Memorials That said, and knowing
Tone was pamnstaking in how he worded the texts, nowhere does e hint at concemns

that the translations took liberties with his ongmnal meaning
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Before looking at some illustrations of the linguistic dumension to Madgett’s work, 1t
1s essential to see the translation process not only as purposeful activity, but also as a
form of mediated mntercultural communication (Nord 1997 18) This model
underhnes the importance of translation in facihtatmg communicative interactions
which have specific hustoncal and cultural dunensions These dimensions condition
the verbal behaviour of those involved, who also may have expectations of how others
will react to certan messages (ibid 16) Furthermore, and even more relevant to the
process underlymg Tone’s Memorials, Nord underlines that “the people or agents
mvolved m the mteraction have certan functions or roles These roles are
interconnected through a complex network of mutual relations” (ibhid 19-20) These
theoretical considerations allow us to better understand the dynamic between Tone

and Delacroix, with Madgett acting as lynchpmn as illustrated above

Existing texts are often chosen for translation at a later stage The case of the
memorials 1s an unusual case as Tone, the “source-text producer” (Nord 1997 21)\
was aware from the outset that his composition would not only be translated into
French, but adapted to the norms of the readership’s political culture Through his
diary entries, it is possible to reconstruct his inner thoughts and motivations during the
creative process, lus attitudes to the other agents in the network, and shifts in their
respective roles  Despite his abihity to produce wrnitings “with spontaneity, grace and
ease”, Tone expressed doubts as to hus abilities considerng what was at stake “1
never wanted the society, assistance, advice, comfort and direction of P P [Thomas
Russell] half so much as at the moment I have a pretty serious business on my
hands * (Tone IT 72) This anxiety regarding the poltical content of hus wntings

was compounded by s having to remamn ‘incogmito’, but he frequently chose to

blame his plight on language “Am I not sincerely to be pitied here”? I do not know a
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soul! I cannot speak the language but with great difficulty I live in tavemns, which I
detest! [sic]” (iid 135) Because the text type of the Memorials was essentially
rhetorical, its style relied on exhortations to stir the emotions of the reader to act n a
Jaudable manner Tone had been steeped in such a conceptual framework since his
early schoohng m the classics, and honed such skills both 1n wntten and oral form
while a student at Trimty College Mastenng the art of rhetoric n English, Latin and
Greek, Tone was not quite ready to attempt wrtten overtures in French Therefore
his closest ally was fus translator, who apart from his competence as a bilingual, had a
sound grasp of rhetoric due to his own academic background and a personal

motivation to forward the arguments presented in the Memoriais

Madgett not only had his translation competence to contribute to the process, but his
expenience of dealing with French politicians This led hum to share his views m
pnivate with Tone and advise him n a way which would favourably mnfluence the
reception of the Memorials The detal we have from Tone’s diary makes clear that
Madgett was genuwnely commutted to furthenng the Insh cause, and his dual role as
Inguistic mediator and advocate is a further example of translators acting as

mtercultural advisors, and doing more than just translate

Delacroix, as Mmuster for External Relations, can be deemed to be the commussioner
who mitiates “the translation process, and determunes its course by defining the
purpose for which the target text 1s needed” (Nord 1997 20) The higher status of
this commussioner would have implications for the manner in which the onginal author
and translator approached their task Both author and translator recogmsed the
authonity and prestigious role of the text commussioner, and theirr own subaltern
status For Tone, not only was his reputation and secunty m Paris at stake, but he felt

he spoke on behalf of the United Irish movement with whom he had had no contact
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since leaving Amenca On a personal note, he recognused he had been well received
by the muruster and knew he would be having further mterviews with hum (even if
strugghng to commurucate orally in French), therefore, hus written submussions had to
be credible But Tone knew his views would be circulated by Delacroix to other key
agents in the mmnster’s network decision-makers, especially Carnot as Director for
War, would be appraised of Tone’s strategy for Ireland, and one must not forget therr
first meeting, discussed m the previous section, took place as the Memorials were
being wrtten (Tone 1id 75-78) Not only was Tone anxious to get the style and
content of the texts nght, he knew that he had to delegate part of the responsibility for
the written work to Madgett, following thus, he would be have to elaborate himself on
given ponts, face to face and in French, with prestigious interlocutors This network
of agents, therr respective roles and expectations of one another are confirmed in a

letter wntten by Tone to Delacrox (in English)

“In pursuance of your orders commumcated to me by Citizen
Madgett, 1 have dehivered to him a memonial on the present state of
Ireland and I request that if any pomnt therem contamned requres
further elucidation, you may have the goodness to mention your
doubts and I shall to the best of my power explan them.” (Tone I¥

80-81)

A further distinction 1s made between commussioner (the agent needing the text) and
the wutiator by Vermeer (1986 274) The latter 1s then the person who requests the
translator to produce the target-language text for a particular addressee, and
Delacroix can be seen as fulfilling both these roles, though unusually he delegated that

task to his translator, as illustrated m Tone’s diary

“Madgett tells me he has the greatest expectation that our busmess
will be taken up in the most sennous manner He then told me 1t was
necessary we should arrange all the mformation we possessed and

deswred me to prepare a memonal in form for the French
executive as soon as possible which he would translate and have
delivered in without delay ” (Tone IT 57-9)
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Because of huis status as a translator, Madgett was appointed by his munister to
oversee the commussion of producing the source-language text, but also in a way
‘self-commmussioned’” humself to translate it because he doubled as an advisor on Insh
affairs trusted by Delacroix. Madgett’s authority to do so 1s confirmed mn a followmg
letter written to Delacroix on 19 February, in which he describes the context in which
the process was concerved “ je ’ai [Tone] engage a mettre toutes ses 1dees par ecnt
afin que je puisse les traduire et vous les presenter ” (CPA/589/154) Tone’s frequent
comments on the author-translator dynamic which emerged 1s quite rare m translation

history

“Called on Madgett m order to explain to im  He agreed with me
m every word of the statement and desired me to nsert part of 1t i
ny letter [1 e the Memorials] to the Mimister Quit Madgett, whom
I believe honest, and whom I feel weak ” (Tone I1 73)

A central consideration to the manner m which Tone would compose, and his
translator reformulate, was the stylistic genre of the text The referential focus was
the political state of Ireland, 1ts rebgious conflicts and radicabism, and most
importantly the readiness of the population to support a French mvasion force
Factual information was needed to inform decision making, but was embedded mto
thetoncal passages mn such a way as to persuade the reader to act accordingly, f
convinced by the arguments and factual proof These features of the English text
would have to be adequately transferred by the translator in order not to betray the
author’s ongnal style and mtention, as illustrated by the extracts below Thus the
Memorials combme two functions of the text typology discussed by Nord (1997 37),
though thus 1s not contradictory Furstly they are informative, as stated above, as therr
mam function 1s to “inform the reader about phenomena mn the real world” (ibid)
The French authonties possessed many memonals and mnvasion plans about Ireland

from a vanety of sources, but were aware that some of thexr information was possibly
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out of date, and even more worrymng, provided by unrehable or subjective informants
According to Nord (1bid 38), the typology of an nformative text renders stylistic

considerations subordmate to 1ts mformative function

However, the Memorials also conform (in Nord’s discussion) to the defimition of an
expressive text, whereby “the mformative aspect 15 compleménted by an aesthetic
component The stylistic choices made by the author contnibute to the meanmng of the
text, producing an aesthetic effect on the reader’ (1ibid) Eighteenth-century political
discourse was grounded m classical rhetoric, and stylistic flourishes and exhortations
would not be out of place m such a text, particularly in the French political discourse
of the 1790s (France 2002, Roger 1990) In order to be faithful, the translation
would have to reflect both the informative and expressive functions mtended by the

author

The following parallel extracts have been selected to demonstrate the manner n which
Madgett transferred key informative aspects of Tone’s text The French version used
for the citations 1s taken from a very clear contemporary clerk’s copy
(SHA/MR/1422/30, pages 1 and 15 as Appendix 3 2 ) of Madgett’s ongmmal (CPA
589/162-6, 173-81) Thus clerk’s copy, catalogued in the French military archives,
bears a certain sigmficance m Insh history Dated 21 June 1796, 1t 1s almost certanly
the version forwarded to General Hoche following his appomtment the previous day
(ronically, Tone’s birthday) as commander of the Insh expeditton (SHA 1bid, Elhott
1982 93) When Tone finally met Hoche on 12 July, he proudly recorded the lengthy
discussion he had engaged in with the general, who was pleased to meet “the author
of the memonals which had been transmitted to lum” as he had “one or more points”

on which to consult um (Tone II 233-4)
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In his first Memorial, Tone’s somewhat misleading demial of rehigious conflict n
Ireland noted by Elliott (1982 81) was outlined in the opening paragraphs, and he
certainly knew how to flatter his readership by appealing to their emotive side The
union between Catholics and Dissenters he qualified as “Among the mnumerable
blessings procured to mankind by the French Revolution ”, one to which the French
government should “earnestly entreat” their particular attention It was this pont,
according to Tone “on which the emancipation of Ireland may eventually tum” (Tone
I 63) This entreaty Madgett rendered faithfully, if somewhat more reservedly,
strategically choosmng to ‘seculanse’ the “blessings of the French Revolution” as
“bienfaits” (SHA MR/1422/30 4) Descnbing the “reconcihation des Catholiques
avec les Presbytenens” (though the term “Dissidens” 1s also used), Madgett then

43

transferred Tone’s emphasts as follows “ s1 jamas ’Irlande devient libre, c’est a [cet
evenement] qu’elle sera redevable de son emancipation” (1bid) Following a lengthy
exposition of how, after 1790, this enhghtened umion decisively came about, Tone

once again exploited the emotive, the last phrase somewhat pushing his case to an

extreme, though m his characteristic stylish manner

“] beg leave to call the attention of the French government to this
fact of the national union, which from my knowledge I affirm to be
of importance equal to the rest Catholics and Dissenters, the two
great sects, whose mutual ammosities have been the radical
weakness of their country, are at length reconcied and the arms
which have been so often imbrued in the blood of each other are
now ready for the first tume to be tuned in concert aganst the
common enemy ” (Tone II 64)

In transfernng this section, Madgett once again showed caution, and moderated
Tone’s effusiveness Paradoxically, Madgett’s French version 1s shorter and more
direct than Tone’s Enghsh, despite the latter recogmismg he could only emulate the

style of gallic metaphors in his native language by wnting “plan as a pikestaff” (ibid
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125)  Yet the translation adapts the author’s mntentions without distorting or

musrepresenting them

“Je ne sauras assez Insister aupres du gouvernement frangais sur la
necessite de bien peser cette circonstance de la reumon des
catholiques et des presbyteriens wlandais Liés d’interéts entre eux
et abhorrant le joug de 1’Angleterre, s forment plus des hut
neuviémes de la nation ” (SHA MR/1422/30 5-6, my emphasis)

The quantification of the political dynamic in Ireland which Madgett, for some
unknown reason, thought was approprate here, 1s i fact to be found further down in
Tone’s ongmal (Tone II 70) Apart from the unexplamable error in dating the
founding of the first United Insh club in 1792, where Tone evidently had 1t as 1791
having been at the heart of the event, Madgett did not maccurately represent any
other facts or figures This included a range of vital mformation for the French on the

muhtary force of Ireland, and the fact that the 1sland

“furnished no less than 80,000 seamen two thurds of the English -
fleet are manned by Inshmen — “ce pays avait deja fourni a la
marine anglaise au moms 80,000 matelots les equpages des
vaisseaux de guerre bntanniques etaient pour les deux tiers,
composes d’Irlandas ” (Tone II 69, SHA/MR/1422/30 13-4)

Tone ends his first Memorial by recapping for the Directory the extent of Insh
support they could expect for a French expeditionary force “all the Dissenters are
disatfected to England, attached to France and sufficiently orgamzed”, rendered
almost lterally by Madgett save for the “completement organise “as opposed to
“sufficiently” (1bid 14, my emphasis) Tone’s son Wilham, when editing the Life
(1826) years later, chose to replace the ongmnal “sufficiently” with “perfectly”, n a
bizarre echo of Madgett’s translation (Tone II 70, n1) Tone then states that the
Dissenters were allied to the 3,000,000 Catholics, who were as true to France as to
Ireland, and that finally there was the certamty of a “sufficient harmony and

cooperation between” the two bodies (ibid) This was elaborated on by Madgett, but
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to deal with, (1 e translate), he added that the first was “trop long pour que vous ayez
le tems de le lire en entier” Therefore Madgett had added in the margins “le mot
recapitulatif aux articles”, 1 e section sub-titles, which would make it easier for the
minister to be “au fait” with the entwre text “Population divisee en trois
classes Protestans Dissidens leur reunion avec les
Cathohques Cathohques Societes populaires des Dissidents [sic] et des Chefs
Catholiques™”, etc (SHA/MR/1422/30 1-9) The first person employed by the
ongmal author 1s also maintamed mn the translation, thus assuring the readership
would directly and personally engage with the author’s mtentions Apart from the
section headings n the margins, an editonal strategy not leading to a shift in meaning,
and the occasional divergence from the ongmal in terms of paragraph breaks, the
French version of the first text 1s almost a verbatim translation. Madgett chose to
preface the French version of the second Memorial with a two-page “precis” which
substantially summanses the section on the mulitary logistics the French should
consider, as presumably this was not a dimension the authonties especially needed
Tone’s views on (SHA 1ibid 15-17) Then follows the entire second Memorial with
so few adjustments by Madgett that 1t 1s very difficult to 1dentify what hingwstic shifts
led to the conclusion 1t was a “free” translation Followmng further expositions of
factual proof and data, Tone concludes by reverting back to an expressive and

exhortative style, appealing to the anglophobia openly avowed by France, and Carnot

mn particular

I humbly submut that England 1s the implacable, inveterate,
ureconcilable enemy of the [French] republic —L’Angleterre est
I’ennemi mvetere et implacable de la Republique frangaise (Tone II
96, SHA imd 29-30)

the Irish people are prepared and umted, and want nothung but the
means to begin n humbling to the dust a haughty and implacable
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nval —Le Peuple Irlandais est entierement uni, 1l est prét a
s’insurger, et n’attend pour agir que d’en avoir les moyens [pour]
abreuver d’humibations une ennemie hautane et wureconcihable
(Tone II 96, SHA 1bid 30)

Tone’s (shghtly overstated) assertions about confessional brotherhood, and the
readmess of the people to nse with a French army at therr backs, were certainly
conveyed as per his ongmal intentions To conclude, the followmng random
lustrations from the first Memorial lustrate how a dedicated study based on
translation theory could address the histonographer’s concerns about the accuracy of

transfernng influential texts

These illustrations begin with showing the syntactic shifts made in the translation
where a positive addition 1s made by inserting the verbal phrase venir de n the passe
immediat  Madgett also reversed the cause-effect statement n Tone’s ongmal

structure “without liberty, there can be no justice”

Eager to emulate the glortous example of —Eclaires par 1’exemple gloneux que
France, they [Protestants] saw at once venait de leur donner la France, ils [les
that the only guide to hiberty was justice Protestants] compnirent que, sans la

[Tone II 64) justice, 1l n’y a pas de ventable hiberte
(SHA ibd 5)

Tone’s wrtings frequently make use of these lexical polarities, typical of the rhetorical
language of the age As semantic oppositions, the lexical parrs murror social
contradictions, and in expressing the opposition between realities and possibilities he
signals the necessity to change the status quo (Plehn 1989 271-274) French political
discourse too would exploit this technuque, a fact Madgett would be conscious of
Not only 1s the word order reversal of ‘justice’ and ‘liberty’ effective, but by

mtroducing a comma Madgett murors the staggered pace a speaker in public would
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use to great effect to remforce the message, e g “without liberty [pause] there can be

no justice ”

In the next comparisons, Madgett selected words of a more mflammatory register
than Tone’s, but these lexical shifts n the translation are mtended to reinforce the
expressive dimension of the text and reflect French revolutionary discourse (France
2002, Roger 1990) In Enghsh, but even more so m French, political conditions were
frequently described using words for physical feelings or emotions, as mn the use of
‘gemur’ below The second lexical shift in French seems to imply the Catholic
Commuttee met n defiance of the Parhament and the Conventions Act which
prevented 1t meetmng in a representative capacity (Tone I 477, n3) Why “members”
or professions were transformed into the more equalising and republican “citoyens” 1s
a mystery, and m the final phrase Madgett simply selects a word so frequently

collocated with any allusion to England, 1 e “tyranme”

whilst ther Catholic brethren — tant que leurs freres catholiques
remamned 1n slavery and oppression gémuraient dans  Pesclavage et
(Tone 64) Ioppression (SHA ibid 5)

The Cathohc Commuttee which sat — ce corps s’est assemble frequemment a

repeatedly i the capital at the same ime Dubln, sous les yeux du Parlement

as the Parhament (ibid 67) (SHA 1bid 10)

the members of professions (ibid) — les catoyens des quelques autres
professions (ibid)

the subversion of Englsh usurpation — la destruction de la tyranme anglaise
(1bid) (1bid)

Another type of modulation 1s to reformulate an abstract form with a concrete one, or
vice versa Below Madgett makes a lexical addition (underlined), to remnforce Tone’s
arguments, and a metaphorical elaboration (forget = ensevelies dans I’oublt) shightly

dramatises the depiction of the plight of the Catholics Tone often indulged in
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excessive flounishes, and though Madgett simplified some of these, here he did not

The result in French though does not betray Tone’s style and ntent

the leaders of the Catholics, whose cause = les chefs des malheureux catholiques,
and whose sufferng were m a manner dont [a cause et les souffrances semblaent
forgotten ensevelies dans I’oubli

The examples below may be deemed strategic omussions, mn that Madgett mtentionally
left out information, or concepts, supphied by Tone This may have been motivated by
Madgett’s concern not to push too forcefully certain arguments on which French
decision-making rested Where normally Tone was cautious and reserved, he appears
mn the phrase below to overstate the extent of support the French could expect from

the Defenders i 1796, for which he was criticised n later years (Teeling 1838 3)

The eyes of this whole body, which —Leurs voeux et leurs esperances sont
may be said, almost without a figure, to tournees vers la Republique frangaise, de
be the people of Ireland, are turned with laquelle seule 1ils attendent secours et
the most anxious expectation to France protection (SHA 10)
for assistance and support (p 67)

Only a detailed comparative analysis of the Enghsh and French versions could do
justice to the translation process, and accurately convey the respective efforts of the
author and translator, their personal motivations and their tangible actions The
discussion above on the complex networks of roles made clear that Madgett was
expected by his supenors, and the mstitution he served, to act as advisor to Tone on
the content of the Memorials, n parallel to the pragmatic act of transferring the result

from one language to another

Following the protracted process described above, Tone recorded that on March 11,

he went to Delacroix and ‘*had a long conversation ” arising from the fact that the
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mvolved, despite the frustrations at having to work through an intermediary and wart
for translations, were also a political maturing process This was furthered in the
following weeks when Tone interacted with John Sullivan on the translation of two
texts of far lesser impact than the Memorials, but for which the effort expended
considerably helped Tone to gamn control of a lingwstic and political environment
which had previously overwhelmed hum. Thus final phase of Tone’s adjustment to hife
and work n a bilingual environment, before the decisive moment of his enlistment as a

French army officer, 15 discussed below

3 6 Tone’s collaboration with John Sullivan

Thuis section will discuss Tone’s work on two texts which were mstrumental i his
dealings with the French authorities in late Apnl 1796, and which led hum to work
closely with John Sullivan as he translated them The texts were much shorter than
the Memorials, and did not have a direct bearing on the French government’s views
on mountng the expedition to Ireland Yet the process involved in their composition
and translation was beneficial to Tone, as the discussion below will demonstrate
These texts were a) the Observanons (Tone II 158-160) Tone drafted in response to
the Instructions (CPA 589/ 267-269) 1ssued by the Directory for a confidential agent
to be sent to Ireland, and translated by Sullivan (CPA 589/270-271") , and b)
(unconnected to the preceding) the Memorandum on the number and position of
troops m Ireland (Tone 11 164-9), and Sullivan’s translation of the same (CPA
589/233-7Y) The Observanons and Memorandum were translated by John Sullivan

during an intense period of activity for Tone, now freed from his commutment to see
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knowledge about the dommant culture” (Ward et al 2001 240) In fact Sullivan had
in his own capacity been linked to Tone’s mussion from an early stage due to hus
association with Rowan (Chapter 3) Before Tone’s armval, Sullivan had also
translated vanous dispatches from Adet’s French legation n Philadelphia, and may
have worked on or discussed with Madgett the other items of correspondence passing
through Delacroix’s office related to the presence of Inish exiles there (CP E-U/ 45-
6/3-3v, 10, 589 23-4, 94, 111-2, 116, 117-8, 120-1, 122, 128-30) Tone’s lengthy
letter to Delacrox of 26 February, confirming personal details on his exile, the
motivation of hus mission to Paris and the fact that as requested by the mumster the
Memorials had been wntten up and delivered to Madgett for translation, appears to
have been translated by Sullivan (TCD MS 2050 1-2*, CPA 589/169"-170v, f 169" as
Appendix 33) Inlis diary, Tone reflected that he found wnting this letter “an
awkward business”, because he had to justify lus mssion to France despite having no
direct credentials from leading radicals i Ireland, “very proper in an ambassador to
frame his own credentials” (Tone II 83) Thus Sulhvan would have gained personal
msights mto Tone’s anxieties and motivations through translating this letter, adding to

the trust and understanding between them

As work began on the Memorials n mad-February, Madgett had discussed with Tone
the need to send “un agent affide” from France to Ireland, to bring back his
accreditation from the United Inshmen, and appraise “les chefs en Irlande du secours
qu va leur arnver” (CPA 589/159-161) An mitial suggestion of Dominic Fitzsimons,
a former pniest and guardian of the Insh Capuchin monastery at Bar sur Aube, “raised
Tone’s anti-clerical hackles” as he admutted he had a ‘most violent dishke to letting
any priest mto the business at all” (Tone IT 114, Elhott 1bid, Swords 1989 91) When

Tone eventually met Fitzsimons his concemns were heightened by an immediate
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Portuguese’, and as these errors are completely uncharactenistic of Tone one may
conclude he was flustered by the whole episode These classic examples of French-
English transfer problems, cross-lmguistic influence and faulty lexical connections
could be elaborated on, but are mentioned here because they seem to confirm the

exchange (one of the most animated passages in the Writings) took place mn French.

Fitzsimons, a long-term resident in France having occupied a position of responsibility
at Bar sure Aube, would have been fluent mn the language Apart from genume
personal ammosity, Tone would have resented the ease of communication i the
dommant language of this fully bilingual “pretty devil of an agent” (Tone II 143)
The agent finally selected, a Eugene Aherne, 1s described as a physician and though he
had studied medicine in Edinburgh, he may have been the student of the same name
registered n the Irish college n 1792 (Swords 1989 18, 123, 145) Tone was to
move to lodgings in the same house as Ahemne, and described the latter - along with
John Sullivan - as knowing the “pave” of Pans better than lum, 1e they had what
Ward et al (2001 136) refer to i supportive emugre networks as “greater

mnformation about local customs, culture and resources” to share (Tone II 156)

The day Tone met Aheme, 1e 9 Aprl, he had discovered distressing reports in an
Englhish newspaper, passed on by Sulhivan, of the arrests in Ireland m late March
ansing out of the passing of the Insurrection Act (Tone II 148, Statutes 17 978-
990) This had made the adminstration of oaths a capital felony, and Tone was filled
with the “most sincere anxiety public and private” as to the fate of hus close friend
John Keogh, a leading United Inshman and promunent Catholic merchant whom
Ahermne was to have contacted when in Ireland Frustrated at the authonties’ delay in
dispatching Aherne, and with news of the Insurrection Act making the need to act

urgent, Tone pressed Sullivan to translate the article mto French (Tone I 150,
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CPA/589/226) With this translation duly delivered, and the onginal newspaper n
English, Tone went to the English-speaking General Clarke, the influential head of the
Directory’s mulitary Cabinet historique et topographique (Tone II 110, n2) He
urged Clarke to appraise Carnot of the implications of the Principales disposimons du
bull pour supprimer plus efficacement les assemblées seditieuses en Irlande as made
clear m the translation duly signed “certifie conforme Sullivan, traducteur” (CPA
589/226'-T", as Appendix 3 4) The orgmal English press report Sullivan worked on
has not been identified, therefore 1t 1s not possible to ascertam whether the
opinionated phrase “Et tout cela sans jugement par jury!”, repeated five times at the
end of paragraphs outlmng the dracoman measures justices of the peace could take,
was luis own He also marked his text with underlining to signal disapproval of the
measure by which “Toute femme vendant ou debitant des papiers seditieux ou non
timbres peut &tre envoyee en prison pour y rester” (589/227", emphasis as per
ongmal, Statutes 17 978-990, Article XXXII) Having Sullivan’s translation m hand
(swiftly done the day 1t was requested, 1e 20 Germunal TV or 9 April 1796), allowed
Tone to take immediate action, with relevant documentary evidence, in French, n his
hand (Tone II 150) He was appreciative of the mediating action of the translator
which facilitated hus own communications, yet Sullivan’s work 1s not acknowledged in

the editonial notes of Tone’s Writings (Tone II 150)

Findng a switable agent for the nussion to Ireland implied a “language requirement”,
and Elhott’s allusion 1s welcome as 1t umplies the person would have to carry out
orders 1ssued, in French, with key United Inshmen, m Englsh (Elliott 1989 295-6)
Aherne, when returning from an earher mussion to Scotland for the Comute de Salut
public n the winter of 1793-4, had explamed mn French that he had submutted his

report, in Enghsh, to Madgett who translated 1t for the Minister for External Relations
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(AAE/Pers 1/270, undated) The fluency of this letter (requesting his fees)
demonstrates Ahermne had no difficulty with French, and 1t 1s not clear why he had
written his report n Enghsh Certanly by the time of his enhstment m the Insh
Legion in 1803, Aherne was descrnibed i the officer role as speaking and wrting
French competently (SHA X"14) Therefore it appears that there was no need to
translate into Enghsh the Instructions (CPA 589/267-269°, m French) issued to
Aherne, and when Tone refers to a copy he made of them to compose his own
Observations (Tone II 158-160, in English), he was speaking of a copy of the
ongmal, m French (TCD MS 2050/11-12", f 11" as Appendix 35) Thus personal
Copie des Instructions donnees au Citoyen par le Ministre des relations exterieures
(TCD 1bid) are thus the first known manuscript m Tone’s hand m the French
language, though his letter to Delacrox of 12 May is considered to be hus earliest
composition in French (I 180, editonal note, AN AF III/369/50) Routne tasks
such as copying may not appear productive or challenging in terms of enhancing an
mdividual’s communicative competence m face to face mteraction, but Tone would
have tumned this exercise into a useful one given his eagerness to advance hus

lobbying, and also his general cuniosity about language

For Tone, the expernience of observing, while writing, how Inish realities well known
to lum were described i French, could help retamn data referred to at a later stage
Copying a text was an autonomous exercise without the pressure of creativity, or the
effort to search for appropnate lexis and syntax, so he could observe forms and
phrases In contrast to oral communication, no interlocutor awaited a response from
him  Tone could mentally register unfamuliar lexis, word order and orthographic
patterns of words and expressions he had heard in conversation This process 1s

known as grapheme-phoneme conversion, whereby auditory signals are matched with
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than spontaneous conversation (often peppered with difficult colloquialisms), and the
Minister would have been conscious of the two men taking in 1ts content (Klemnman
1999 36-7) Tone would have that much less difficulty comprehending the text on

which he was commenting, famiharity and repetition assisting this process

Thus first sample of Tone’s hand in French 1s remarkably clear of hesitations or words
scored out, and follows the ongmal punctuation and layout (TCD MS 2050/11-12")

Typrcally, he 1s mnconsistent in marking diacntics, as i other samples of his French,
mostly leaving them out altogether or making frequent errors (not in the origmal),
such as ‘examinera’ and ‘cherchera e connaitre’ The word “Defenders” 1s randomly
capitalised throughout the copy, but the numerous terms which are cognate with
English are correctly spelled and not ‘anghcised’, e g “cmenter” and “intrepides”

There 1s only one unconscious transfer of an English term, 1e “ les porteurs de
lettres devront ignorer leur contents” The only significant diversion is an odd use of
an indirect article which looks like the Ttahan “al’, m the section descnbing how the
Defenders should spht the country up mnto geographical areas of command, and their
boundaries The Down command, to mclude the whole county, 1s “ bome al ouest
par la nviere de Ban ” and the Londonderry one © borne al est par la nviere (folio
12r)  As an accomphshed musician, Tone was famihar with Itahan given the
prominence of the language m scores and sheet music, but he may also have been
careless and thinking of the truncated French article ‘a I’ *which precedes vowels, as
mn ‘a I'ouest or a I’est’” Fmally, hus copy features no margin notes or quenes,
mmplying he understood 1t perfectly, a fact well demonstrated by his clearly formulated

Observations (Tone I 159-160)
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The Instructions perfectly demonstrate the proxumity of French and Englsh, as the
text features a surprising number of cognate words As underlined by Smgleton
(1999 49), even someone with mmimal knowledge can easily “access the gist of
smppets” when reading a language close to one’s own The following phrase
lustrates such lexical counterparts, associated m the type of strong statement Tone
would be anticipating to find m such a text, even if the non-cognate phrases (my

emphasis) requires guesswork

“Il importe que ces deux commandemens [surtout soient donnes] a

des chefs mtrepides et extremement intelligents™
Tone would also have acquired useful termunology, such as the following random
examples
1 “meneurs chefs du premuer ordre”, (Iterally, “first line’ leaders , it will be recalled
how Tone had struggled with this term m his conversation with Delacroix),

2 “préter le serment d’usage” (to take the standard oath),

3 “mots d’ordre” (watchwords)

The term “fonctionnaires” was one of the Revolutions’ neologisms, and may have
trnggered Tone’s mnnate lexical curiosity, and he most certainly would have retained
highly useful techmical descriptions of a logistical nature, such as stockpiling food,
sourcing horses for the cavalry, destroying strategic bridges, etc This i1s a fine
example of how reading and comprehending a genuine text 1s a motivating and
purposeful exercise Based on mput which 1s appropniate to the learner’s needs,
expectations and goals, 1t 1s more mstructive because authentic, and “created to fulfil

some soclal purpose m the language community in which it was produced” (Little

1994 23)

Tone was evidently anxious to address certain pomnts which needed rectifying for any

French official reading the Instrucnions, as wntten expressions of thew often
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musplaced perceptions of Ireland could be more influential than casual comments in
ephemereal conversation Interestingly, these Observarions which Tone composed n
response to a text in French, bear absolutely no mark of nterference from French, the
English typical of his “plan as a pikestaff” approach to writing The only exception 1s
the use of “chzefs on both sides” (when descnbing the hoped-for aliance between
Defenders and Presbytenans), where ‘leaders’ is employed m the First Memorial
(Tone 1T 139, 68) Anxious to get them swiftly translated and approved, Tone
admutted his Observations were very short “I barely mentioned what was necessary™ |
yet tus charactenistic style of effortless composition engaged the reader As a random
example, he diplomatically counters Clarke’s “sad trash” on the monarchy He
diversifies his lexical range, avoiding repetition of the word ‘royalty’ or the

commonplace ‘monarchy’

“As to the idea of Royalty, there 1s nobody mn Ireland would
entertain 1t for a moment If there 1s a revolution there, 1t most

assuredly will never termunate in kingly government ” (Tone II
159)

His categoncal dismussal of a Stuart ‘pretender’ 1s equally firm, and leads to an
extremely rare mention of the Insh language mn his allusion to the derogatory
sobriquet with which the last of ‘that race’ was saddled by the Catholics “in their

language”, 1e Seamus an Chaca (1ibid 160)

Tone submutted his Observations to Madgett for translation on 22 Apnl, but two days
later was furious to discover the work had not been done, and the manuscript
musplaced (Tone I 160, 162) When Madgett located 1t, Tone immediately gave it to
Sullivan as he wanted to bring 1t to Delacroix the next day Given the secrecy
surrounding the mussion he was outraged the text had gone mussing, and was equally

annoyed by the knowledge (probably passed on by Aherne or Sullivan) that Madgett
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had drafted hus own set of mstructions for the mssion “which he never shewed me”
(ihd 154, CPA/S89/221"", as Appendix 36) However, Madgett had mn fact
murrored Tone’s advice, adding that Aherne should start his tnp “dans le mudi de
I’Irlande”, 1 e the south, as 1t was on that region the French had the least intelligence
(CPA 589/221") Even when himited by the working tools of the time, 1 e quil and
paper, 1t 1s hard to beheve that an expenenced translator such as Madgett could not
have found tume to translate the Observations, which amount to just under 600 words
Madgett did none the less trigger some memorable deprecations of an mefficient
translator “Hell and the Dewil' It would be a pretty paper to set afloat just now n
Pans where there are for aught I know a thousand English spies ” (Tone II 162)

Tone chose French, “4h, je respire!’”, to express hus relief when the manuscript was

located and handed to Sullivan (ibid)

Sullivan’s French version of Tone’s Observations are a clearly formulated, farthful
rendenng of the ongmal author’s intentions, any munor vanations reflecting the
translator’s personal mitiative to adjust phrases or expressions to the target
readershup’s expectations (CPA 589/ 270-271) The text murors Tone’s sentence and
paragraph breaks, and consistent with Sullivan’s charactenstic precision, the words
Defenders and Defendensme are consistently capitahsed throughout The passage
driving home the crucial pownt that the Defenders, all Catholics, were nor led by ther
priests 1s one 1llustration of how the target-language version adapts the ongmnal to

meet the stylistic expectations of French That the Pope’s Legate m Ireland had even

1 © fulminated a general excommunication from the altar” (Tone IT 163)

1s translated with a verbal phrase intensified by the impact of a metaphorical

action
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2 “alance de I’autel les foudres d’une excommumcation” (CPA 589/27()

Interestingly, m the second paragraph explaming the lack of mfluence of the
‘nobility” over the Romush population, the qualifier ‘Catholiques’ 1s clearly
added mn superscript to the word ‘Nobles’ m another hand, not dissimular to
Madgett’s (CPA ibid) Even more noteworthy is a strategic elaboration by
the translator in the paragraph dismussing a Stuart pretender and potential
‘kingly govermnment’, mn the phrase alluding to James II’s derogatory
nickname Tone merely alludes to Inish as ‘therr language’, 1e that of the
Catholics, but Sullivan’s embellishment (italicised below) possibly mdicates

the regret of a native speaker at the loss of /s language i exile

“Sa memorre [1 e James IT’s] est méprisée on I’a méme signale par
un sobrniquet en langue Iriandoise qu designe le dermer terme de
I'msulte et du mepns ” (ibid 70")

A very rare anglicism in Sullivan’s work appears 1n the fourth sentence where
the word order mcorrectly murrored the onginal Enghish, where the adverb
should follow the verb

1° therr priests even refuse the sacraments ’* =
2 ° les prétres méme refusent les sacremens ’

3

With Sullivan’s translation i hand, Tone was thus i a position to call on Delacroix
with Aherne the next moming, and hand the mumuster a copy of the Observations he
was anxious to commurucate, in the mumster’s own language The episode was a
positive one for Tone, pleased that Delacroix “hiked [hus observations] very well”, 1¢e
Sullivan’s rendering  Delacrox mntended showing them to Camot though after
striking out ‘the stuff about royalty &c ’, and Tone was thus pleased (Tone I 163)
Despite having to go through intermedianes, Tone was growing in confidence and this

impacted positively on his abuity to proceed with his business in French, with his
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charactenstic flashes of humour and sentiment (Moore 1831) “I began to speak
French like a nabob I astorished the Mimster with a volubility of diction.” (Tone II

163)

Tone’s patience would have to ‘endure’ several weeks before the decree formalising
the expedition was announced, but his next jomnt effort with Sulivan brought hum
closer to “the fulfilment of a hifelong ambition”, 1¢ an officer’s commssion and the
boyhood dream of donning regimentals (Elhiott 1989 306) Having been handed an
English newspaper by Sullivan which histed the quarters of the army in Ireland for that
year, Tone set about drafting a Memorandum on the number and position of troops n
Ireland, compiling the data with commentary, and submutted this too to the translator
(Tone I1 164- 170) Not only was Tone’s linguistic confidence growing, as he
thought 1t was “very prettily done not the case with all [lus] productions”, but it was
retumed by Sulhvan the very next day “admurably translated”, and duly signed
“Sullivan Traducteur au departement des relations exteneures” (CPA/589/233"-5,
233" and 235" as Appendix 3 7) Working on military matters evidently motivated
Tone, who was eager to compensate for his lack of military experience, but though
regularly deprecating hus French he let drop this hmt that he could assess an
‘admurable’ rendenng of his work in French A copy was forwarded to General
Hoche on the 26th of June, and when Tone had the pleasure of at last meeting him on
12 July was asked for a few pomts of clanfication on the ‘memonals’ forwarded to
the newly-appointed leader of the expedition By ‘memonals’ Hoche most certainly
would have mncluded Sullivan’s Memoire sur le nombre et la distribution des troupes

en Irlande (CPA/589/233-237")

In his translation, Sullivan presumes there 1s no need to elaborate on a culture-bound

reality, 1e the Fencibles, presumably because the specific target readership would
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know this type of mulitary mformation But the French renderng of Tone’s
description of the “wretched appearance” of these 18 regiments 1s more vivid and
unequivocal Though the Enghsh adheres to Tone’s chosen preferred genre, 1¢e
‘plan as a pikestaff’, the polanty contrasting the older and younger troops is
evocattive The translator strategically adapts the source text syntax, here conflating
the mmages mnto one phrase, rather than following Tone’s punctuation which segments
the mformation The effect m French 1s one of linked causalities and mtensifies the
depiction

1 It 1s impossible to conceive the wretched appearance that those

Fencibles make, a great majonty of them are erther old men past

service, or boys not grown up to it Most of those which I saw
appeared much fitter for the hospital than the camp (Tone II 165)

2 1l est mmpossible de se fawre une 1dee du triste spectacle que
presentent ces regiments de Fencibles, composes pour la plupart ou
de viedllards qu ont passes I’age du service ou d’enfans qui n’y sont
pas encore arrives Presque tous ceux que y’a1 vus m’ont parus plus
propres a ’hdpital qu’au camp (CPA/589/233")

Where Tone states he 1s ‘sure they could not muster 500 men fit for the duties of
active service’, Sullivan makes a strategic addition by repeating thus is “dans les 18

regumens”, a form of signposting of factual data to assist the reader (1bid)

Following the troop Iistings, Tone provides a commentary, beginmng with a brief
allusion to the Insh Bngade, somewhat embellished in French and thus hinting at the
translator’s personal bias on the cowardice of officers of the Insh Brigade (CPA/
589/237") Tone dismusses the unfruitful recruitment campaign n reland conducted
by officers of the Insh Brnigade who had ‘left the service of France’, but hus conclusion
(cited below) 1s quite reserved In a frank conversation with Clarke m March, Tone
had revealed “ n Ireland we had no great confidence’ in these officers, the

‘populace’ condemning them as cnimps (Tone IT 130-1, )
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1 The difficulty the officers of these corps have found n raising
recruits marks very strongly the sentuments of the peasantry of
Ireland (1bid 169)

Sulhivan ends with a phrase implicit, but not present in Tone’s ongmal, his elaboration
(talicised) deprecating of these Insh Brigade officers, and repeats for emphasis the

phrase condemnng them for having left the service of France

2 La difficulte qu’on eu les officiers a farre des recrues montre
Jusqu’a I’evidence I'esprit dont les paysans rlandois sont animes et
combuen 1s sont :ndignes de la lachete que ces officiers ont montree
en quittant le service de la Republique Frangoise (CPA 589/234")

The reputation of the Insh Brigade had suffered from indiscipline and desertions after
1789, and the scant regard held for the officers of the Bngade, who albeit m difficult
crrcumstances had accepted the King’s pardon (Drennan 1999 574 147, Tone II
130) In fact Sullivan’s barely veiled contempt is not a sign of a translator taking
freedoms with the ongmal author’s intent and mearung, as revealed by Tone’s record
of his exchange on the subject with Clarke His statement (above), 1€ that lttle
confidence was held in the officers of the Bngade, was qualified with these
judgemental words (my emphasis) ° so many of them had etther deserted or
betrayed the French cause,” {Tone II 130) Possibly Tone had discussed this with
Sullivan, who had passed his views on m s translation, though m the process

appearmng to exaggerate the ongmnal

Fimnally, an omussion by Sullivan could be explained by either of two factors In
discussing the crucial question of the landing place, Tone states that Ulster (rather
than Connaught) should be the preferred option, as there the expedition was
guaranteed “ the most effectual and mstantaneous support, a circumstance of infinite
consequence when time 1s so precious,” (ibid 169) This phrase 1s not in Sullivan’s
version, who also transferred Tone’s use of ordinal numbers enumerating his
arguments (“first secondly and lastly”) as digits “1° parce que 2° parce que 3°
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parce qu’en. ” (CPA 589/235%, as Appendix 3 7b) Either Sullivan was exercising his
own judgment that Tone’s msistence was not diplomatic, or he simply omutted a non-
essential phrase to expedite the translation As secondary as Sullivan’s contribution
may seem 1n translating these short texts, his work furthered Tone’s lobbying and led
to the latter’s growing sense of autonomy and assertiveness in his direct dealings with

prestigious French interlocutors, rather than reinforce his dependence on translators

Concerned at the decree passed on 10 May ansing out of Babeuf's complot, by which
most foreigners and other categornes of people were to be expelled from Pans or risk
deportation, Tone wrote a “short note, in very pretty French”, to Delacroix requesting
clarffication (Rapport 2001 269, AN AF I11/369/50, as Appendix 3 8, reprinted n
Tone I 180-1) Ths 1s considered the earhiest sample of Tone’s own French, and as
the letter features minor errors one can presume he did not seek help from either
Madgett or Sullivan As with later samples of his correspondence, which
progressively displayed an eloquent fluency, the text 1s generally of a good standard
though correct use of upper cases and accented vowels 1s erratic  The only syntactic
error 1s an mcorrect use of the auxiliary verb ‘avoir’ m the opening verbal phrase, “je
m’a fait 'honneur”, a possible interference from the English ‘T had the honour

Selecting the correct verb to append to ‘respects’ proved unsuccessful, as ‘rendre mes
respects” shghtly awkwardly borrows from the expression ‘rendre hommage’ The
flond phrase “les droits que je me flatte d’avoir acquis sur votre protection” may have
been borrowed from a printed guide to letter wniting, and overall there 1s absolutely
no need for Tone to end by begging pardon for his ‘jargon’, as follows ‘Ayez la
bonte d’excuser mon detestable francois Conscious he may make embarassing

errors, Tone was also signalling a wish to adhere to polite usage and etiquette, his
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“embarassing predicament” once again being linked to hnguistic difficulties (Furnham

& Bochner 1986 205)

Tone recerved his commussion as a cief de brigade in Hoche’s expeditionary force on
16 July 1796, just six months after lus first meeting with the Minister for External
Relations and Nicholas Madgett This extraordmary achievement marks his passing
mnto a final phase of adjustment, marked by confidence and satisfaction with his
existence mn the new society (Furhnam & Bochner 1986 13 Despte tus lack of prior
service, Tone settled mto mulitary life with remarkable ease, revellng in the
camaraderie of Hoche’s suite (Elhott 1989 313) Drawn to the gaety and
carelessness of mihitary hife, Tone’s negative self-assessments on his French became
less frequent A noteworthy milestone was the stopover m Montauban de Bretagne
on the road to Brest, when he “lay awake half the might laughmg and making
execrable puns” with Hoche’s aide Privat, presumably in French (Tone II 358-9)
Tone had always demonstrated a fondness for embedding ditties, quips and quotes in
huis discourse, and transferring this diversion mto French would be an important factor

n soclalising

Through his close contact with two experienced translators such as Madgett and
Sulhvan, Tone was exposed to translation as a purposeful communicative activity
Though a lingwistic exercise he had been familiar with since his schooldays, he could
now approach 1t with a different motivation, as he was dealing with authentic texts
that had purpose and meaning, and a direct bearing on the successful outcome of tus
actions Tone came to recogruse that his rapidly improving level of bilingualism, even
if not yet comparable to that of Madgett and Sullivan, could make a useful
contribution to the communucative dimension of the French mulitary expeditions, as

the next chapter will ilustrate Within months of askmg Delacroix to ‘pardon his
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French’, Tone would be engaged in written correspondence with fellow officers mn
carefully worded and elegant (if at times excessive) French, these tangible proofs of
his abihity totally contrasting with his own perceptions (Elhott 1989 306-7)
Following Hoche’s death, under whom he had served as “attache pour la partie de sa
correspondance etrangere”, Tone wrote to Napoleon Bonaparte offering his services,
hoping the general would recogmise huis “utilite” as a bilingual secretary (TCD MS
2050/18, as Appendix 39, NLI MS/705/25-6, TCD MS/2050, 3807, Tone III,

forthcoming, SHA B11' , 17y ¢ 14/Tone)
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CHAPTER 4
Interpreting 1n the French campaigns of 1796 and 1798
“anudst [the] clamour and confusion of three languages”

1 “ astorank I could be of use 1n the famuly of the general en
chef speaking a little French, to interpret between him and the
natives,” (Tone II 142)

2 “Tous les officiers destines pour I’expedition et les individus
parlant la langue du pays ont ordre de se rendre a Brest ” (SHM
BB4/123/170, Humbert to the Minister of the Marine, Pans 17 July
1798)

3 “The bishop laboured hard to pacify the malcontents, amudst
darkness and clamour and the confusion of three languages Willing to
do his best, he inferpreted went from house to house in to the town ”
(Stock 1982 35-6, my emphasis)

4 1 “qguelques officiers parlant anglais _employes avec avantage dans cette expédition™

This chapter will focus on the various ways i which crosslinguistic communication
issues were addressed during the planning and execution of the 1796 and 1798
expeditions to Ireland, given the inevitable barmer of language ansing out of an
international endeavour Previous chapters have discussed translating and interpreting
processes necessary to advance the political dimension of United Irish diplomacy, but
occurring 1n an administrative context Despondent at the slowness of the Directory to
act, Tone gloomily mused to himself on 20 June 1796, his thirty-third birthday, that at
his age “Alexander had conquered the world , but he had convinced himself “our
expedition will not take place (if at all) until the winter ” (Tone II 207) But the
previous day, as he soon discovered, the Directory had formulated the long-awaited
response to the carefully-rehearsed overtures of the United Irishmen, by officially

notifying General Lazare Hoche they were entrusting him with the command of an
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expedition to “ detacher I’Irlande de I’ Angleterre rendre a un peuple genereux et mir
pour une revolution I’'independance et la iberte qu’il appelle ” (Elliott 1982 92-3, 1989
297, SHA/11')  From that point onwards, various measures to address language
barniers, and the role of individual mediators, would be subsumed into the overriding
framework of military institutional practice In particular, Hoche had been informed “ le
Directorre vous enverra quelques officiers parlant anglots qui pourront étre employes
avec avantage dans cette expedition” (SHA/B11') Ths chapter will discuss data
gleaned from French archives, even if these references, scattered through military and
minsterial correspondence, indicate an ad hoc approach to translating and interpreting
In this regard, they conform to a recurrent pattern in translation history, but do
substantiate a clear - 1if often imphlicit, or ambiguously described - role for the Irsh
officers recruited (in part) as hinguistic mediators This discussion 1s limited to the
communication between French and English speakers, though Stock’s observation, cited
above, points to the self-evident fact that the French invasion of Mayo was a conquest
which marked the moment when the fortunes of not two, but three languages intersected,
to paraphrase Palmer’s observation (Palmer 2001 1, in Chapter 1 p 5) Many of hus
observations are corroborated 1n another insightful primary source, the Diary kept by a

fellow Protestant clergyman, the Revd James Little (1800)

There 1s no denying the predominance of the military dimension to the events of 1798,
and most aptly Delisle and Woodsworth (1995) and Karttunen (1994), demonstrate that
the services of translators and interpreter-guides have been sought since Antiquity to
perform various functions in armed conflicts, exploration and invasions, tracing the
earliest references back to Alexander the Great’s campaigns in Asia (Delisle and

Woodsworth 1995 263) As stated in Chapter 1, a crucial Iink between multilingual
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